EU) 2016/425, Anhang Il, Abschnitt 1.4 (Fundstelle im Amtsblatt der Europaischen Union).
Art. 0209 — WINTER CALCUTTA
PSA Kategorie 2
GroBen: 07, 08, 10.5, 11
Bitte sorgfaltig vor Gebrauch Sie sind , diese bei Wei der
bzw. an den Empfanger auszuhandigen. Zu diesem Zweck kann diese i i 4
geladen werden.
Markierung en aui den Handschuhen
ind als (PSA) zertifiziert. Das CE-Zeichen zeigt, dass dieses Produkt den
c € Anlorderungen der Verordnung (EU) 2016/425 entspricht. Die Konformitatserklarung finden Sie auf

des nach

(PSA)
feldtmann.de herunter

Aitigt und unter w

Hﬂ = Die Informationen des Herstellers sind zu beachten! @ = Herstellungsdatum siehe CE-Label im Handschuh

Erlduterung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von den Handschuhen erfiillt werden:
->Fundstelle der Normen: Amtsblatt der Eumpalschen Union. Zu beziehen bei DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 und Prii fiir
EN 388 2019 gegen ken missen fir eine der Ei
D i Lei 1 oder L A fir die TDM i i
Lelsmngsslulenergebnlsse beziehen sich auf die Handinnenflache.

Die Anzahl der L die nétig sind, um den Testhandschuh durchzuscheuern.
Schnittfestigkeit: Die Anzahl der Testzyklen, bei denen bei konstanter der Priifling itten ist. Die isse des

Coupe-Tests diirfen nur als Hmwe\se betrachtet werder\ wenn es wahrend des Schnittfestigkeitstests zu Abstumpfung kommt,

(Abrieb-, it, Weiterreif- und
nach EN ISO 13997:1999 erreichen.

wahrend der TDM: Bezug auf die Leistung liefert,
WeiterreiRkraft: Die Kraft, die nétig ist, den angeschnittenen Priifling we\ter zureiRen.
Durchstichkraft: Die Kraft, die nétig ist, den Priifling mittels einer Priifspitze zu
0209 - WINTER Priifung 1 2 3
Bewertung CALCUTTA A= (Anzahl der 100 500 | 2000
A= Abriebfestigkeit 0-4 2 Scheuertouren)
B = Schnittfestigkeit (Coupe B = Schnittfestigkeit (Index) Coupe-Test | 12 | 25 | 50 | 100 | 20,0
ABCDE | Test) 0-5 1 i N 10 25 50 75 -
C = Weil 0-4 3 (N) 20 60 100 | 150 -
D = Durchstichkraft 0-4 2
= ifung I B Jc[ o [ ETF]
E = Schnittfestigkeit (TDM) E = Schnitlfestigkeil nach EN 1SO | 2 5 0| 15 22 | 30
nach EN ISO 13997:1999 A-F X 139971999 (N)
Je hoher die Ziffer, desto besser das Parfergebnis. X bedeutet nicht gepraft-

P bedeutet bestanden’.

from the in with EU) 2016/425, Annex II, Section 1.4 (reference in the Official Journal of the European

Union).
Art. 0209 - WINTER CALCUTTA
PPE category 2
Sizes: 07,08, 105, 11

Please read carefully before use! You are obliged to enclose this user information when passing on personal protective equipment (PPE) o to hand it over to the
recipient. For this purpose, this user information can be reproduced without restriction and made available at www.feldtmann.de can be downloaded.
Markings on the gloves

= These gloves are certified as personal protective equipment (PPE). The CE mark shows that this product fulfils the
requ.remems of Regulation (EU) 2016/425. You can find the declaration of conformity at

[Iﬂ = The manufacturer's information must be observed! @ = Date of manufacture see CE label on the glove

Explanation and numbers of the standards whose requirements are met by the

S Reforens of he standards: Offcial Joural ofthe Eurdpean Union. Available rom DIN Media GmbH, 10787 Berln. wiw dinmedia,de

EN ISO 21420:2020 Protective gloves - General requirements and test methods for gloves

EN 388:2019 Protective gloves against mechanical risks must achieve at least performance level 1 or performance level A for the TDM cut resistance test

according to EN ISO 13997:1999 for at least one of the properties (abrasion resistance, cut resistance, tear resistance and puncture resistance). Performance

level results refer to the palm of the hand.

Abrasion resistance: The number of revolutions required to abrade the test glove.

Cut resistance: The number of test cycles in which the test glove is cut at a constant speed. The results of the Coupe test should only be considered as an
indication if blunting occurs during the cut resistance test, while the TDM cut resistance test provides reference results in terms of performance.

Tear force: The force required to tear the cut test specimen further.

Punctureforce: Th force requird to puncture the test specimen using a standardised tst tp.

0209 - WINTER 1] 2 3 4 5
Test criteria Evaluation | _ CALCUTTA A= abrasion resistance (number of 700 | 500 | 2000 | 8000 | -
Abrasion resistance - abrasion cycles)
ut resistance (Coupe Test) B ut resistance (index) Coupe test 12 | 2, 50 | 100 | 200
ABCDE Tear force N ear propagation force (N) 10 | 2 50 75 -
D = Puncture force - D = Puncture force (N) 20 [ 100 150 -
E = Cut resistance (TDM) inati A C [0 E]

according to EN ISO 13997:1999 A-F X

A
E = Cut resistance according to EN 1SO | 2
13997:1999 (N)

3
@
N
o
g

EN 511:2006 gegen Kiilte The higher the number, the better the test result. X means 'not tested'. P means
0209 - WINTER Je héher die Le\s(ungsslule desto hoher ist der Kalteschutz bzw. die ‘passed'.
Prifungskriterien Bewertung CALCUTTA » anstelle einer Zahl bedeutet, dass die Handschuhe nicht EN 511:2006 Protective gloves against cold
: Konveklive Kalte g : ‘!uridle ) dle von dieser Priifung abgedeckt ist, vorgesehen sind. Bei 0209 - WINTER The higher the performance level, the greater the protection against the cold and
ABC | 2= > 2 ter 2 bis 4 fiir konvektive Kalte miissen die Handschuhe Test criteria Evaluation CALCUTTA the higher the water resistance. An "X" instead of a number means that the
= - _ _ r 2 fir und W nach EN onvective cold 0-4 X gloves are not intended for the use covered by this test. For performance levels
388 erreichen, anderfalls muss als hachste L fur Kalte die L 1 werden. Bestehen die Handschuh aus N ontact cold 0.4 2 2104 for convective cold, the gloves must have at least performance level 2 for
mehreren Teilen, die nicht dauerhaft sind, gelten die Lei und die nur fir di andi 0-4 X brasi ist: d te istance i d ith EN 388, otherwi
WARNUNG: Erreichen die Handschuhe bei der Priifung it nicht die L 1, kénnen die bei Nésse ihre wective cold. I tho gloves eonsist of Soverdl parts that are nently

Eigenschafien verlieren.

Allgemeine Hinweise
Diese Anwenderinformation ist als Hilfe bei der Auswahl Ihrer Schutzausriistung gedacht, wobei die Labortests eine Auswahlhilfe bieten, jedoch nicht die

tatséchlichen Arbeitsplatzbedingungen beurteilen kénnen. Es obliegt deshalb der des und nicht der des Herstellers, die Eignung eines
bestimmten Handschuhs fiir den geplanten Einsatzbereich zu priifen.

il iet und Risil
Dieser f ist eflich far mit leichten Risiken geeignet. Fiir alle Handschuhe mit einer WeiterreiRkrat

der Stufe 1 oder hoher gilt: Sofern die Gefahr des Hineinziehens durch sich drehende Maschinenteile besteht, diirfen keine Handschuhe getragen werden. Kein
Schutz gegen spitze Objekte, zB. Injektionsnadeln. Dieser Handschuh bietet zusatzlichen Schutz bei Kontakt mit kalten Gegenstanden gema oben genannter

Bei Fragen und L zum Einsatz dieses Handschuhs wenden Sie sich an den betrieblichen Sicherheitsbeauftragten, den
Lleferanten uder den Hersteller.

D\e Pﬂege mlnels handelsubhcher Reinigungsmittel (z.B. Bilrsten, Putzlappen, efc.) wird empfohlen. Waschen oder chemisch reinigen macht eine vorherige

Beratung eines anerkannten Fachbetriebes erforderlich, weil sich durch eine derartige die des verander konnen.
Vor einem emeuten Einsatz sind die Handschuhe auf jeden Fall auf Unversehrtheit zu priifen. Gleiches ng fiir die i den

L Die mit den u.g. Lei basiert auf Priifungen an Eine ( der auf
' nach erfordert die Durchfi 9

Verpackung, Lagerung. und EK HE@

Dieser Artikel wird in eil aus App! geliefert. Die jeweils kleinste Verpackungseinheit befindet sich in PE-Beuteln

oder &hnlichen jichen L Die gelagert werden, d.h. in Kartons in trockenen Raumen. Einfliisse
wie Feuchtigkeit, Temperaturen, Licht sowie natirliche Werkstoffveranderungen knnen eine Anderung der Schutzeigenschaften zur Folge haben. Dies gilt
sinnentsprechend auch fir den Transport. Eine Verfalizeit kann nicht genannt werden, da diese abhéingig ist vom Grad des isses, des

level 1 must be specified as the highest performance level for convective cold. If the gloves consist of several parts that are not permanently
other, the levels and protective effect only apply to the complete assembly.
WARNING: 11 e gloves do not achieve performance level 1 in the waterproof test, they may lose their cold-protective properties when wet.

General information

This user information is intended as an aid in the selection of your protective equipment, whereby the laboratory tests provide a selection aid, but cannot assess
the actual workplace conditions. It is therefore the responsibility of the user and not the manufacturer to determine the suitability of a particular glove for the
intended application.

Intended use, area of application and risk assessment

This glove is only suitable for universal areas of application with slight mechanical risks. The following applies to all gloves with a tear propagation force of level

1 or higher: If there s a risk of being pulled in by rotating machine parts, gloves must not be worn. No protection against sharp objects, e.g. hypoderic needles.
This glove offers additional protection against contact with cold objects in accordance with the above performance level results. If you have any questions or
uncertainties regarding the use of this glove, please contact the company safety officer, the supplier or the manufacturer.

Cleaning and care WA ERR

Care using commercially available cleaning agents (e.g. brushes, cleaning cloths, etc.) s recommended. Washing or dry cleaning requires prior consultation with
a recognised specialist company, as such treatment may alter the protective properties of the glove. Before reuse, the gloves must always be checked to ensure
that they are intact. The same applies to the protective effect according to the specified levels. The with the levels below
is based on tests on unused gloves. Transferring the results to gloves after care treatment requires appropriate tests to be carried out

Packaging, storage and disposal

This article s supplied in standardised sales packaging made of recyclable cardboard. The smallest packaging unitis in PE bags or similar environmentally friendly
packaging. The gloves must be stored properly, i.e. in cardboard boxes in dry rooms. Influences such as moisture, temperature, light and natural material changes
can result in a change in the protective properties. This also applies accordingly to transport. An expiry time cannot be specified, as this depends on the degree
of wear, use and/or the specific glove application. Disposal of the product depends on local regulations.

und/oder der konkreten Handschuhverwendung. Die Entsorgung des Produkts richtet sich nach den értlichen Bestimmungen.
Gesundheitsrisiken

Health risks
Allergic reactions may occur when using the product. If allergic reactions occur, it is recommended that you stop using this glove for the time being and seek
medical advice

Bei der Verwendung des Produkts kann es zu kommen. Sollten auftreten, wird diesen F Name and address of the manufacturer Notified body ible for the type
einstweilen nicht weiter zu verwenden und arztliche Beratung einzuholen HELMUT FELDTMANN GmbH ZvD d.o.0.
Name und Adresse des Herstellers Notifizierte Stelle, die fiir die Durchfiihrung der i ich ist Pot k izviru 6

HELMUT FELDTMANN GmbH ZVvD d.o.0.
ZunftstraBe 28 Pot k izviru 6
D-21244 Buchholz/Nordheide SVN-1260 Ljubljana-Poljie

www.feldtmann.de

Zertifizierungsstelle-Nr.: 1493
info@feldtmann.de

Informations fournies par le fabricant conformément au réglement (UE) 2016/425, annexe |1, section 1.4 (référence dans le Journal officiel de 'Union

SVN-1260 Ljubljana-Poljie

D-21244 Buchholz/Nordhelde
e Certification body no: 1493

www.feldtmann.d
info@feldtmann.de

od vyrobce v souladu s nafizenim (EU) 2016/425, pfiloha II, oddil 1.4 (odkaz v Urednim véstniku Evropské unie).

Art. 0209 - WINTER CALCUTTA
EPI de catégorie 2
Tailles: 07, 08, 10.5, 11
Veuillez lire attentivement avant utilisation ! Vous étes tenu de joindre ces informations d'utilisation lorsque vous transmettez des équipements de protection
individuelle (EPI) ou de les remettre au destinataire. A cette fin, ces informations d'utilisation peuvent étre reproduites sans restriction et mises & disposition &
Iadresse suivante : www.feldimann.de peut étre téléchargé.
Marquages sur les gants
= Ces gants sont certifiés comme équipement de protection individuelle (EP). Le marquage CE indique que ce produit est conforme 4 la
exigences du réglement (UE) 2016/425. Vous trouverez la déclaration de conformité a I'adresse suivante:
www.

gﬂ Les informations du fabricant doivent elre respeclees (] = Date de fabrication: voi le marquage GE sur e gant

Explication et numéros des norm nt sausraites par les gants:

-> Référence des normes : Journal officiel de I Unlon europeenne Disponible auprés %o DIN Mecia GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Gants de i et d'essai pour les gants

EN 388:2019 Gants de protection contre les risques mécanigues doivent atteindre au moins le niveau de performance 1 ou le niveau de performance A pour

le test de résistance & la coupure TDM selon la norme EN ISO 13997:1999 pour au moins une des propriétés (résistance & I'abrasion, résistance 4 la coupure,

résistance  la déchirure et résistance a la perforation). Les résultats du niveau de performance se référent a la paume de la main.

Résistance & 'abrasion: nombre de tours nécessaires pour user le gant testé.

Résistance aux coupures: nombre de cycles d'essai au cours desquels le gant testé est coupé  une vitesse constante. Les résultats du le test de coupe ne doit
&tre considéré que comme une indication si un émoussement se produit pendant le test de résistance & la coupe. Alors que le test de
résistance & la coupure TDM fournit des résultats de référence en termes de performances.

Force de pour déchirer I'échantillon COUPé. [Examen 7 2 3 7 B
Force de force pour perforer I'é al'aide d'une ‘A= résistance a I'abrasion (nombre de 100 | 500 | 2000 | 8000 B
pointe d'essai normalisée. cycles d'abrasion)
0209 - WINTER B = Résistance 4 la coupure (indice) Test | 12 | 25 | 50 | 100 | 20,0
Critéres de test Evaluation CALCUTTA de coupure
= Résistance a labrasion - 2 C = Force de propagation de la déchirure | 10 | 25 | 50 75 B
B = Résistance a la coupure (test de ™)
ABCDE |_coupe) 0-5 1 D = Force de perforation (N) 20 | 60 | 100 | 150 -
C = Force de propagation de la [ Examen TA[B[CJDJELF]
déchirure 0-4 3 |"E = Résistance aux coupures selon EN1SO | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30
D = Force de perforation 0-4 2 | 13997:1999 (N) | ‘ ‘ ‘ ‘ | |
E = Résistance aux coupures (TDM) —
Plus lo L-Selonlanome EN IS0 13997:1999 A-F X chiffre est élevé, meilleur est le résultat du test. X signifie « non testé ».
P signifie « réussi ».
EN 511:2006 Gants de contre le froid
i 0209 - WINTER Plus le niveau de performance est élevé, plus la protection contre le froid et la
Critéres de test Evaluation CALCUTTA résistance a I'eau sont importantes. Un « X » & la place d'un chiffre signifie que
A= Froid convectif 0-4 X les gants ne sont pas destinés a l'usage couvert par ce test. Pour les niveaux de
ABC [B=Contacta froid 0-4 2 2 a4 pour le froid convectif, les gants doivent avoir au moins le
c= 0-4 X niveau de 2 pour la résistance a 'abrasion et la résistance & la

déchirure conformément & la norme EN 388, sinon le niveau de performance 1 doit étre spécifié comme le niveau de performance le plus élevé pour le froid
convectif. Si les gants sont composés de plusieurs parties qui ne sont pas reliées entre elles de maniére permanente, les niveaux de performance et leffet
protecteur ne s'appliquent qu'a l'ensemble complet.

AVERTISSEMENT : Si les gants n'atteignent pas le niveau de performance 1 lors du test d'imperméabilité, ils peuvent perdre leurs propriétés de protection
contre e froid lorsquiils sont mouillés.

Informations générales

Ces informations destinées a I'utiisateur ont pour but de vous aider a chalsir votre équipement de protection. Les tests en laboratoire constituent une aide & la

sélection, mais ne permetent pas d'évaluer les conditions réelles sur e lieu de travail. Il incombe donc a l'tiisateur, et non au fabricant, de déterminer si un gant

particulier est adapté a lusage prévu.

Utilisation prévue, domaine d'application et évaluation des risques

Ce gant convient des domaines d universels de faibles risques mécaniques. Ce qui suit s'applique & tous les gants dont la

force de propagation de déchirure est de niveau 1 ou supérieur : en cas de risque d'tre happé par des piéces de machine en rotation, le port de gants est

déconseillé. Aucune protection contre les objets tranchants, par exemple les aiguilles hypodermigues. Ce gant offre une protection supplémentaire contre le

contact avec des objets froids, conformément aux résultats du niveau de performance ci-dessus. Si vous avez des questions ou des doutes concenant

'utlisation de ce gant, veuillez contacter le responsable de Ia sécurité de l'entreprise, le fournisseur ou le fabricant.

Nettoyage et entretien XX B R

Il est recommandé d'utiliser des produits de nettoyage disponibles dans le commerce (brosses, chiffons, etc.). Le lavage ou le nettoyage 4 sec nécessite la

consultation préalable d'une entreprise spécialisée reconnue, car un tel traitement peut altérer les propriétés protecrices du gant. Avant toute réutilisation, les

gants doivent toujours &tre vérifiés afin de s'assurer quiils sont intacts. Il en va de méme pour leffet protecteur selon les niveaux de performance spécifiés.

L'évaluation des niveaux de performance ci-dessous est basée sur des tests effectués sur des gants non utilisés. Le transfert des résultats aux gants aprés

traitement d'entretien nécessite la réalisation de tests appropriés.

Emballage, stockage et élimination

Cet artcle est livré dans un embalage commercil standarmse en carton recyclable. La plus pefite unité d'emballage est constituée de sacs en PE ou d'un
similaire es gants doivent étre stockés de maniére appropriée, clest-a-dire dans des boftes en carton dans des

pices séches. Des facteurs tels que Fhumidite, la temperature Ia lumiére et les changements naturels des matériaux peuvent entrainer une modification des

propriétés protectrices. Cela s'applique également au transport. Il nest pas possible e préciser une date d'expiration, car celle-ci dépend du degré dusure, de

Tutiisation etiou de I'application spécifique des gants. L'élimination du produit dépend des réglementations locales.

Risques pour la santé

Des réactions allergiques peuvent survenir lors de lutilisation du produit. Si des réactions i il est 6 de cesser dutiliser ce gant
pour le moment et de consulter un médecin.

Nom et adresse du fabricant Organisme notifié chargé de réaliser I'examen de t)

HELMUT FELDTMANN GmbH ZVD d.o.o.

ZunftstraRe 28 Pot k izviru 6

D-21244 Buchholz/Nordheide
www feldtmann.de
info@feldtmann.de

SVN-1260 Ljubljana-Poljie
Numéro d'organisme de certification : 1493

Polozka 0209 - WINTER CALCUTTA
Osobni ochranné prostredky kategorie 2
Velikosti: 07, 08, 10.5, 11

Pred pouzitim si prosim peclivé prettéte! PFi predavani osobnich ochrannych prostredki (OOP) jste povinni pfiloZit tyto informace pro uZivatele nebo je predat
prijemci. Za timto elem Ize tyto informace pro uZivatele bez omezeni reprodukovat a zpfistupnit na adrese www. feldtmann.de Ize stahnout.
v na rukavicich

= Tyto rukavice jsou certifikovany jako osobni ochranné prostredky (OOP). Znatka CE oznatuje, Ze tento vyrobek spifiuje
pozadavky nafizeni (EU) 2016/425. Prohlaseni o shodé naleznete na adrese

Je nutné dodrZovat pokyny vyrobce! &I = Datum vyroby viz Stitek CE na rukavici

~> Odkaz na normy: Uredni véstnik Evropské unie. K dispozici u DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice — Obecné pozadavky a zkusebni metody pro rukavice

EN 388:2019 Ochranné rukavice proti ikum musi dosa alespori vy i Grovné 1 nebo i Grovné A v testu odolnosti proti

profiznuti TDM podie normy EN 1SO 13997:1999 alespofi u jedné z viastnost (odolnost proti odéru, odolnost proti profiznuti, odolnost proti roztrzeni a odolnost

proti propichnuti). Vysledky vykonnostni trovné se vztahuji na dlafi ruky.

Odolnost proti odéru: Pocet otatek potrebnych k odreni testovaci rukavice.

Odolnost proti profiznuti: Pocet testovacich cykld, b&hem nichz je testovana rukavice profiznuta konstantni rychlosti. Vysledky test fezem by mél byt povazovan
pouze za indikaci, pokud béhem testu odolnosti proti profiznuti dojde k otupeni. Zatimco test odolnosti proti profiznuti TDM poskytuje
referencni vysledky z hlediska vykonu.

Sila potfebna k roztrzeni: Sila potfebna k dalsimu roztrzen fezaného zkusebniho vzorku.

Sila propichnuti: Sila potfebna k propichnuti zkusebniho vzorku pomoci standardizované zkusebni Spicky.

0209- WINTER | [ VySetren 1] 2 3 4 5
Kritéria testovani Hodnoceni | CALCUTTA A= odolnost profi odéru (podet cykiu 700 | 500 | 2000 | 8000 | -
A= Odolnost proti odéru 0-4 2 odéru)
B = Odolnost proti profiznuti (test B = Odolnost proli profiznuti (index) | 1.2 | 25 50 100 | 20,0
ABCDE | coupe) 0-5 1 Zkouska profiznutim
C = Sila Siteni trhliny 0-4 3 C = sila Sireni trhiiny (N) 0| 2 5 | 75 -
D = Sila prarazu 0-4 2 D = Prasknuti sila (N) 20 | 6 100 | 150 | -
E = Odolnost proti profiznuti (TDM) VySetren A C Do EF
podle normy EN SO 13997:1999 A-F X E = Odolnost proti profiznuti podle normy EN |2 0 | 15 | 22 | 30
1S0 13997:1999 (N) ‘ | | | | ‘
Cim vy: lo, tim lepsi vysledek testu. X znamena ,netestovano". P znamené
,spinéno*.
EN 511:2006 Ochranné rukavice proti chladu
0209 - WINTER Cim vy$8i je roved vykonu, tim v&tsi je ochrana proti chladu a vy3&i odolnost
Kritéria testovani Hodnoceni CALCUTTA proti vods. Znak ,X* namisto isla znamena, Ze rukavice nejsou urceny pro
A = Konvekéni chiad 0-4 X pouZiti, na které se vztahuje tato zkouska. Pro Grovng vykonu 2 az 4 pro
74 Kontakin chiad 0-4 2 konvekéni chlad musi rukavice mit alespoi Groveri vykonu 2 pro odolnost proti
‘odotésnost 0-4 X odéru a odolnost proti roztrzeni v souladu s normou EN 388, jinak

Urovedi vikonu 1 musf byt stanovena jako nejvy33i Grover vykonu pro konvekeni chlad. Pokud jsou rukavice slozeny z nékolika csti, které nejsou trvale
spojeny, plati trovné vykonu a ochranny ucinek pouze pro kompletni sestavu. UPOZORNENI: Pokud rukavice nedosahnou Grovné vykonu 1 v testu
vodot&snosti, mohou pfi navihnuti ztratit své viastnosti chranici pred chiadem.

Obecné informace
Tyto informace pro uzivatele slouzi jako pomicka pfi vyb&ru . pficemz i testy poskytuji pomoc pfi vybéru, ale nemohou posoudit
skutegné podminky na pracovisti. Je proto odpovédnosti uZivatele, a nikoli vyrobce, urit vhodnost konkrétnich rukavic pro zamyslené pouZiti.

Ugel pousiti, oblast pouziti a posouzeni rizik
Tyto rukavice jsou vhodné pouze pro univerzaini pouZiti s mirmym mechanickym rizikem. Pro vsechny rukavice s odolnosti proti protrzeni trovng 1 nebo vz
plati: Pokud existuje riziko vtaZeni do rotujicich &asti stroje, rukavice se nesmi nosit. Nechrani pred ostrymi pfedméty, napr. injek&nimi jehlami. Tato rukavice
nabizi dodatetnou ochranu pred kontaklem s chladnymi predmaty v souladu s vySe uvedenymi vysledky Grovné vykonu. Méte-li jakékoli dotazy nebo nejistoty
ohledne po\:‘zlvsnl této rukavice, obratte se na technika nebo vyrobce. \XX B’ E@

s uznavanou specializovanou fimou, protoze takové oSetfeni mize zménit ochranné viastnosti rukavic. Pred opétovnym pouZitim je nutné rukavice vdy
Zkontrolovat, zda jsou neporusené. TotéZ plati pro ochranny Gginek podle stanovenych trovni vykonu. Hodnoceni s nize uvedenymi Grovngmi vykonu je zaloZeno

Tento vyrobek je dodavén ve standardizovaném prodejnim baleni z recyklovatelného kartonu. Nejmensi baleni je v PE satcich nebo podobném ekologickém
obalu. Rukavice musf byt spravnym zpd f.v ych krabicich v suchych mistnostech. Viivy jako vihkost, teplota, svétlo a pfirozené zmény
materialu mohou vést ke zméné ochrannych viastnosti. To plati také pro pfepravu. Nelze stanovit dobu pouzitelnosti, protoze ta zavisi na mife opotrebeni, pouziti
alnebo konkrétnim pouZitf rukavic. Likvidace produktu zavisi na mistnich predpisech.

Zdravotni rizika

PFi pouzivani produktu mohou nastat alergické reakce. Pokud se alergické reakce vyskytnou, doporudujeme dodasné prestat rukavice pouzivat a vyhledat
Iékarskou pomoc.

Jméno a adresa vyrobce Oznameny orgén &dny za
HELMUT FELDTMANN GmbH ZVD d.o.0.

ZunftstraRe 28 Pot k izviru 6

D-21244 Buchholz/Nordheide SVN-1260 Ljubljana-Polji
www.feldtmann.de Cislo certifikaé:
info@feldtmann.de

i typové zkousky




med forordning (EU) 2016/425, bilag II, afsnit 1.4 ing i Den Unions Tidende).

Art. 0209 - WINTER CALCUTTA
PVU kategori 2
Storrelser: 07, 08, 10.5, 11

Ls venligst omhyggeligt inden brug! Du er forpligtet f at vedizzgge denne i ion, nér du personligt (PPE), eller til at
udlevere den til modtageren. Til dette formal kan denne uden og gares til pa www.feldtmann.de kan
downloades.

Mazerker pa handskerne

= Disse handsker er certificeret som personligt beskyttelsesudstyr (PPE). CE-méerket viser, at dette produkt opfylder
kravene iforordning (EU) 201 6/425 Du kan finde overensstemmelseserklaringen pa

[14] - sal A -

se CE-meerket pa handsken

Tootja teave vastavalt maaruse (EL) 2016/425 |l lisa punktile 1.4 (viide Euroopa Liidu Teatajas).

Artikkel 0209 - WINTER CALCUTTA
Isikukaitsevahendite kategooria 2
Suurused: 07, 08, 10.5, 11

Palun lugege enne kasutamist hoolikalt 13bil Te olete kohustatud lisama kaesoleva kasutaja teabe isikliku kailsevarustuse (IKV) edasiandmisel voi andma selle
iile saajale. Selleks vGib ki kasutaja teavet pi ja teha aadressil www. feldtmann.de saab ala laadida.
nnaste margistused

= Need kindad on sertifitseeritud \slkukal'sevahendltena (PPE). CE-margis naitab, et see toode vastab
maéruse (EL) 2016/425 nouded on kif aadressil

[Iﬂ = Tuleb jérgida tootja juhiseid! &I = Valmistamiskuupéev vt CE-mérgis kindal

uetele vastavate standardite sels numbi

Forklaring og numre pa de standarder, som handskerne opfylder kravene : Euroopa Lidu Teataja. Saadaval DIN Media GmbH, 10787 Berlin. vww.dinmedia.de

-> Henvisning til standardern en Europaeiske Unions Tidende. Kan fas hos DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de - Kindade i ja

EN ISO 21420:2020 Beskynelseshandsker— Generelle krav og pmvnlngsmetoder for handsker EN 388:2019 Mehaaniliste ohtude vastu kaitsvad kindad peavad vas(ama vahemall 1. voi Alaseme nouetele TDM-IGikekindluse katse puhul vastavalt
EN 388:2019 od risici skal opfylde mindst 1 eller Afor TOM i henhold jle EN ISO 13997:1999 véhemalt ihe omaduse osas ja Tulemused taseme kohta vitavad
41 EN 1S0 13067-1999 for mindst en af o (slidstyrke, , fivestyrke og i for refererer kéie peopesaosale.

til handfladen.
Slidstyrke: Antallet af omdrejninger, der kraeves for at slidte testhandsken.
Antallet af hvor skeeres med konstant hastighed. Resultaterne af kupetesten ber kun betragtes som en indikation,
hvis der opstar slgvning under Mens TDM giver med hensyn til ydeevne.
Rivkraft: Den kraft, der kraeves for at rive den skame prove yderligere.

Punkteringskraft: Den kraft, der kraeves for at punktere ved hjeelp af en testsnude.
0209 - WINTER T 2 3 Z
Evaluering | CALCUTTA A= sliostyrke (antal 100 | 500 | 2000 | 8000
A= Siidstyrke - (indeks) Skeeretest 12 [ 25 | 50 | 100
B= (skeoretest) - ) 10 | 25 | 50 | 75 -
ABCDE = - ) 20 | 60 | 100 | 150 | -
b= - [ T B|]C [DJ|E]F]
E = Skaerefasthed (TDM)1 henhold E = Skaerefastned | henhold U EN ISO | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30
il EN ISO 13997:1999 A-F x 139971999 (N)

Jo hojere tallet er, desto bedre er testresultatet. X betyder 'ikke testet'. P betyder 'bestaet'.

EN 511:2006 Beskyttelseshandsker mod kulde
. 0209 - WINTER Jo hojere ydeevneniveau, desto bedre beskyttelse mod kulde og desto hajere
Evaluering CALCUTTA Et"X" i stedet for et tal betyder, at handskeme ikke er beregnet
A = Konvektiv kulde 0-4 X til den der er omfattet af denne test. For ydeevneniveauerne 2 til 4
ABC B = Kontakt kold 0-4 2 for konvektiv kulde skal handskerne mindst have ydeevneniveau 2 for slidstyrke
C = Vandtasthed 0-4 og rivestyrke i overensstemmelse med EN 388, ellers ydeevne niveau 1 skal

X
angives som det hmeste Ydaeinerivesu fo konveky Klds. Fis Randakems bestar o fars dele, de kko o permanentforbundst me hinanden, gaider
n for den komplette samling. ADVARSEL: Hvis ikke opnar 1i
Kan de misto dores kuldebeskytiends ogonskaber, nér de bier vade.

Generelle oplysninger
Disse brugeroplysninger er beregnet som en hjzelp til valg af dit hvor giver en hjzelp til valg, men ikke kan vurdere de
fakliske arbejdsforhold. Det er derfor brugerens og ikke producentens ansvar at afgare, om en bestemt handske er egnet f den patnkte

Kulumiskindlus: katsemditsi kulumiseks vajalik poordearv.
Laikekindlus: Testkinda Iikamise katsetstiklite arv konstantse kiirusega. Tulemused kupee test Iuleks pidada ainult viiteks, kui I6ikekindluse testi kéigus esineb

teravuse kadu.samal ajal kui TDM-I5il test annab vo osas.

Rebimisjoud: joud, mis on vajalik proovikappi edasi rebimiseks.
Lhestamisjoud: jud, mis on vajalik katsekeha 16
0209 - WINTER Eksam 1 2 3 4 5
Testikriteeriumid Hindamine | CALCUTTA i tearv) | 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
Hoo - kekindlus (indeks) Coupe test 12 | 2 5 100 | 200
kekindlus (Coupe Test) - rebendite levimise joud (N) 10 | 2 5 75 -
ABCDE "G = Rebimise levimise joud N D = Lohestamisjoud (N) 20 | 6 1 150 N
Sikekindlus (TDM) vastavalt - Eksam | cToTE]
Gikekindlus Vastaval
E = Lokekindus vastavall standardile EN | 2 10 | 15 | 22 | 30
standardile EN ISO 13997:1999 A-F X 150 13997:1999 (N) ‘ | | | | ‘

Mida suurem number, seda parem on testi tulemus. X tahendab ,ei ole testitud”. P tahendab ,l&binud”.
EN 511:2006 Kiilma eest kaitsvad kindad

0209 - WINTER Mida kérgem on toimivustase, seda parem on kaitse killma eest ja seda suurem
Hindamine CALCUTTA on Numbrite asemel mérgitud ,X" tahendab, et kindad ei ole
A = Konvekiivne kiim 0- X mdeldud kaesoleva katse raames kasitletavaks kasutuseks. Konvektiivse kilma
ABC [B=Kiim kontakt 0- 2 puhul toimivustasemete 24 korra\ peavad kindad vastavalt standardile EN 335
C = Veekindlus 0- X olema vahemalt
vastasel juhul konvektiivse kilma puhul tuleb korgei imi marata toi 1. Kui klndad mitmest osast, mis & le omavahel

pusivalt (ihendatud, kehtivad toimivustasemed ja kaitsev toime ainult terviklikule komplektile. HOIATUS: Kui kindad ei saavuta veekindluse testis 1. taset,
voivad nad méarjana kaotada oma kiilmakaitseomadused.

on mdeldud abi ks teie valimisel, kusjuures laboratoorsed katsed pakuvad valikuabi, kuid ei suuda hinnata
tegelikke tiskoha tingimusi. Seetdttu on konkreetse kindapaari sobivuse ki kasutaja, mitte tootja vastutus.
.. “a risiihindam

Tilsigtet og

Denne handske er kun egnet til med mindre risici. Felgende gaelder for alle handsker med en rivestyrke pa niveau
1 eller hajere: Hvis der er risiko for at blive trukket ind af roterende maskindele, ma handsker ikke beeres. Ingen beskyttelse mod skarpe genstande, f.eks.
injektionsnéle. Denne handske giver ekstra beskyttelse mod kontakt med kolde i med resultater for ydeevne. Hvis
du har spargsmal eller er i tvivl om brugen af denne handske, skal du kontakte , eller

Ren og plejt

Det anbefales at rengare med
forudgaende konsultation med et anerkendt

(f.eks. borster, rengeringsklude osv.). Vask eller rensning kreever

da en sadan kan zndre Inden genbrug skal

See kindad sobivad ainult kus on véike oht. Kikidele kindadele, mille rebimisioud on tasemel 1 vi korgem,
kehtib jargmine: kui on oht, et péérievad masinaosad véivad kindad sisse témmata, ei tohi kindaid kanda. Ei kaitse teravate esemete, nt siistlandelte eest. See
kindad pakuvad taiendavat kaitset kokkupuute eest killmade esemetega vastavalt eespool nimetatud tulemustele. Kui teil on kiisimusi v6i ebakindlust selle
Kindade kasutamise kohta, vatke ihendust ettevdtte ohutusametniku, tarnija voi tootjaga.

Puhastus ia hooldus WX EHRIR

Soovitatav on hooldada kinnasteid kaubanduses saadaval olevate puhastusvahenditega (nt harjad, puhastuslapid jne). Pesemine voi keemiline puhastus néuab
celnevat Sttega, kuna selline t66 VBib muuta kinnaste kaitsvaid omadusi. Enne kinnaste uuesti kasutamist
tuleb alati kontrolida, et need oleksid terved. Sama kehib ka kaitseefekii kohta vastavalt méératletud toimivustasemetele. Allpool esitatud toimivustasemete

handskeme altid kontrolleres for at sikre, at de er intakte. Det samme gaelder for den beskyttende virkning i henhold til de angivne pdhineb kinnaste Tulemuste il kindadele parast hooldustdétlust on vaja labi viia asjakohased katsed.

med nedenstéende ydeevneniveauer er baseret pé test af ubrugte handsker. Overforsel af resultaterne il handsker efter plejebehandiing krever, at der udfares i ja ke

passende fest. e 818! See toode on iseer igi mis on 6 kartongist. Vikseim pakend on PE-kottides véi samastes
i og keskkonnasobrallkes pakendites. Kindaid tuleb hoida nduetekohaselt, st kartongkastides kuivades ruumides. Niiskus, temperatuur, valgus ja looduslikud

Denne artikel leveres i i af pap. Den mindste emballageenhed er i PE-poser eller lignende mil voivad mojutada kaitseomadusi. See kehtib ka transpordi puhul. Kestvusaega ei ole véimalik kindlaks méérata, kuna see soltub

Handskene skal opbevares korrekt, dvs. i papkasser i torre rum. Faktorer som fugt, ys og naturlige n medfore en sendring i
de beskynende egenskaber. Dette gaelder ogsa for transport. Der kan ikke angives en udigbsdato, da denne afhzenger af siid, brug ogleller den specifikke
af produktet afhaenger af lokale regler.

Sundhedsnslcl
Allergiske reaktioner kan forekomme ved brug af produktet. Hvis allergiske reaktioner opstar, anbefales det, at du indstiller brugen af denne handske forelabig og
soger lzegehjeelp.

Fabrikantens navn og adresse

organ, der er for at udfere

HELMUT FELDTMANN GmbH ZvD d.o.0.
ZunftstraBe 28 Pot k izviru 6
D-21244 Buchholz/Nordheide SVN-1260 Ljubljana-Poljie

www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Certificeringsorgan nr.: 1493

antamat tiedot asetuksen (EU) 2016/425 liitteen |l kohdan 1.4 (viittaus Euroopan unionin lehdessé).

Art.nro 0209 - WINTER CALCUTTA
PPE-luokka 2
Koot: 07, 08, 10.5, 11

Lue huolellisesti ennen kaytioa! Sinun on litettava tama kyttGohj i (PPE) tai annettava se
A tarkoitusta varten kyttGohje voidaan jaljentaa rajoitukseta ja asettaa saataville osoitteessa www.feldtmann de voidaan ladata.
it

= Namé kasineet on sertifoitu henkildkontaisiksi suojavarusteiksi (PPE). CE-merkki osoittaa, etta tamé tuote tayttaa
asetuksen (EU) 2016/425 16ytyy
WWW. i

ohjeita on a: katso kasineen CE-merkinta

S t:

-> Standardien viite: Euroopan unionin Vlrallmen \el’m Saaiavana DIN Media GmbH:lta, 10757 Berle www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 - ja

EN 388:2019 Mekaanisia vaaroja vastaan suojﬂavat késineet on saavutettava vahintaan 1 tai

A TDM-

leikkauskestavyystestissa standardin EN 1SO 13997:1999 vahintaan yhden osalta avyys, .
I pistonkestavyys). Suorituskylytason uiokset koskevat kemmens
y .T ien kierrosten maéra.
L avyy 4 mééra Tulokset L tulosta tulisi pitaé vain viitteellisené, jos
Ielkkauskestavyyskokeessa esiintyy tylsymist. Kun taas TDM avyystesti antaa yvyn osalta.

Repaisyvoima: Voima, joka tarvitaan leikatun testikappaleen repimiseen edelleen.
Punktiovoima: Voima, joka tarvitaan

kulumisastmest, kasutusest ja/véi kindlate kindade kasutamisest. Toote korvaldamine sdltub kohalikest eeskiradest.
Tervisele ohtlikud tegurid
Toote kasutamisel voivad tekkida
ja poérduda arsti poole.

Allergiliste tekkimisel on soovitatav kdesoleva kindapaariga kasutamine ajutiselt Iopetada

Tootja nimi ja aadress Tiibikontrolli labiviimise eest vastutav asutus
HELMUT FELDTMANN GmbH ZVD d.o.0.
ZunftstraBe 28 Pot k izviru 6
D-21244 Buchholz/Nordheide SVN-1260 Ljubljana-Poljie
www.feldtmann.de Sertifitseerimisasutuse number: 1493
info@feldtmann.de
pagal ES) 2016/425 Il priedo 1.4 skyriy (nuoroda Europos Sajungos leidinyje).

Preké 0209 - WINTER CALCUTTA
z kategoruos AAP
dziai: 07, 08, 10.5, 11

Prie§ naudojimg atidziai apsaugos (AAP) ar i jas gavejui, privalote pridéti $ia vartotojo informacija.
Siuo tikslu $i vartotojo informacija gali bii be apribojimy atgaminta ir pateikta www.feldtmann de galima atsisiysti.
Zymés ant

apsaugos (AAP). CE zenkias rodo, kad $is produktas atitinka

i. Atitikties

= Sios pirstines yra kaip
(ES) 2016/425 rei ja galite rasti adresu

m:ﬂ = Reikia laikytis gamintojo nurodymu! @ = Gamybos data - r. CE Zenkla ant pirstinés

Standarty, kuriy atitinka pirstinés, paai
> Standarty nuoroda: Europos Sajungos oficialusis leidinys. Galima jsigyti i DIN Media GmbH, 10787 Berlynas. winw.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Apsauginés pirstinés. Bendrie]i reikalavimai ir pirstiniy bandymo metodai

0209 - WINTER Tutkimus 1 2 3 4 5
Arviointi CALCUTTA A= kulutuskestavyys (kulutusjaksojen 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
= 0-4 2 lukumaérs)

A
B = Leikkauskestavyys (Coupe-

B = Leikkauskestavyys (indeksi) 12 [ 25 | 50 | 100 | 200

ABCDE | testi) 0-5 1 Leikkauskestavyystesti
C= 0-4 3 C = repeamisvoima (N) 10 2! 50 75 -
D= 0-4 2 D = Puhkaisuvoima (N) 20 6 100 150 -
E = Lelkkauskestavyys (TDM) Tutkimus TA] CIDJELF
standardin EN ISO 13997:1999 E = Lekkauskestavyys standardin EN ISO | 2 10 | 15 | 22 | 30
mukaisesti A-F X

13997:1999 (N) mukaisesti

Mita suurempi luku, sité parempi testitulos. X tarkoittaa 'ei testattu'. P tarkoittaa 'lapéissyt.

EN 511:2006 Kylméilti suoj kisineet
0209 - WINTER Mita korkeampi suorituskykyluokka, sité parempi suoja kylmé vastaan ja sita
Arviointi CALCUTTA parempi ta oleva "X" tarkoittaa, etta kasineita ei
A=Konveklivinen kylma 0-4 X ole tarkoitettu taman testin Kattamaan kéyttoon. Konvekiivisen kylmén
A5G [B=Kyma kontaki 0-4 2 2 on oltava vahintaéin suorituskykyluokkaa 2
o= 0-4_ X 4 osalta EN 388
muuten Ton ava i iselle kyl Imélle Jos Kisinoet Koosluvat useista osista, jotka eivit ole

pysyvasti kiinnitettyjé toisiinsa, suorituskykytasot ja suojaava vaikutus koskevat vain kokonaisuutta. VAROITUS: Jos kasineet eivit saavuta suorituskykytasoa 1
vedenpitavyystestissa, ne voivat menettda kylmalta suojaavat ominaisuutensa markina.

VI istd tietoa
ki

aohjeet on tarkoitettu j L auttavat mutta niilld ei voida arvioida todellisia
losuhteita. Siksi kayttajan, ei valmisla'an vas(uuHa 'on madrittaa, sopiiko tietty kasine tarkoitettuun kayttotarkoitukseen.
ttotark

us
Tam kasine soveltuu vain yleisiin kaytt kohlelsun joissa mekaaniset riskit ovat vahaisia. Seuraava koskee kaikkia késineits, joiden repe&misvoima on tasoa 1

tai korkeampi: Jos on olemassa riski joutua pyGrivien koneenosien vetamadn, kisineité ei saa kayttad. Ei suojaa teravia esineit, kuten injektioneuloja, vastaan.
Tém kasine tarjoaa lisésuojaa kylmien esineiden edella Jos sinulla on kysyttavéa tai
epaselvyyksia taman kasineen kéytosta, ota yhteytta yrityksen tai A BERE

Puhdistus ja hoito
Suositellaan hoitoa kaupallisesti saatavilla olevilla puhdistusaineilla (esim. harjat, puhdistusliinat jne.). Pesu tai kuivapesu edellyttas etukateen tunnustetun
erikoisyrityksen konsultointia, koska tallainen kasitely voi muuttaa késineen suojaavia ominaisuksia. Ennen uudelleenkéytto kiisineet on aina tarkastettava,
jotta_voidaan varmistaa, ettd ne oval ehjat Sama koskee suojaavaa vaikutusta Anviointi alla olevilla

EN 388:2019 pirstinés nuo pavojy turi pasieki bent 1 arba A veikimo lygj pagal EN ISO 13997:1999 TDM alsparumo pjovimi
bandyma bent vienai i§ savybiy dilimui, piovimui, plySimui ir Veikimo lygio rezultatai nurodomi
rankos delno atzvilgiu.
dilimui: pirsting nudilinti skaitius.
Atsparumas pjovimui; Bandymo cikly skaiéius, per kuriuos bandomoji pirstiné yra pjaustoma pastoviu greiciu. Rezultatai kupavimo bandymas turety b laikomas
tik poZymiu, jei atsparumo pjovimui bandymo metu atsiranda nelygumy. O TDM plovimui pateikia
rezultatus, susijusius su eksploatacinemis savybémis.
jéga: jéga, reikalinga toliau plésti supjaustyta bandinj.
Pradurimo jéga: jéga, reikalinga bandomajam bandiniui pradurti naudojant standartizuota bandymo antgalj.
0209 - WINTER Tyrimas 1 2 3 4 5
E Bandymo kriterijai Vertinimas | CALCUTTA A= atsparumas dlimu (@imo Gkiy 700 | 500 | 2000 | 8000 | -
A = Atsparumas dilimui 0-4 2 skaiGius)
B = Alsparumas pjovimui (Coupe B = Atsparumas pjovimui (indeksas) 12 | 256 | 50 | 100 | 20,0
ABCDE | Test) 0-5 1 Coupe testas
ASary plitimo jéga 0-4 3 ly§imo plitimo jéga (N) 0 | 2 50 75 -
Pradurimo jéga 0-4 2 radurimo jéga (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
Atsparumas pjovimui (TDM) Tyrimas A cToTETF
pagal EN ISO 13997:1999 A-F X Ey= piovimui pagal EN 1SO i 2 i | m_i—:i— 2 i 30
13997:1999 (N)

Kuo skaicius didesnis, tuo geresnis testo rezultatas. X reiskia ,netestuota®. P
reidkia laikyta".

EN 511:2006 Apsaug s nuo Sal¢io
0209 - WINTER Kuo aukstesnis nagumo lygis, tuo didesné apsauga nuo 3algio ir tuo didesnis
Bandymo kriterijai Vertinimas CALCUTTA andeniui. Skaitiaus vietoje esantis simbolis X" reidkia, kad
onvekeins Saltis 0-4 X pirdtings néra skirtos naudoti pagal §j bandyma. Konvekcinio Saltio atveju, kai
s ontakias Saltas 0-4 2 nasumo lygis yra nuo 2 iki 4, pirdtins turi atitikti bent 2 nasumo lygj pagal EN
= Atsparumas vandeniui 0-4 X 388 dilimui ir plysimui rei kitaip 1 lygio apsauga

turi bati nurodyta kaip auk&Ciausias konvekcinio Saltio apsaugos lygis. Jei pirstines susideda i$ keliy daliy, kurios néra nuolatinai sujungtos tarpusavyje,
apsaugos lygiai ir apsauginis poveikis taikomi tik visam komplektui. JSPEJIMAS: Jei pirstinés neatitinka 1 lygio atsparumo vandeniui testo reikalavimy, jos gali
prarasti savo §iluma islaikancias savybes, kai yra $lapios.

Bendra informacija
&i vartotojo informacia skirta padeti pasirinkti apsaugine iranga, o laboratoriniai bandymai padeda pasirinkti, tasiau negali jvertint faktiniy darbo vietos salygu.
Todel uz tam tikry pirStiniy tinkamuma numatytam naudojimui atsako vartotojas, o ne gamintojas.

Paskirtis, taikymo sriis ir rizikos vertinimas

Sios pirstinés tinka tik universaliam naudojimui, kai mechaninis pavojus yra nedidelis. Visiems pirstiniams, kuriy ply3imo jéga yra 1 arba auktesnio lygio,
taikoma 8i taisykle: jei yra pavojus, kad pirstins gali bt jirauktos | besisukangias masinos dalis, jy negalima déveti. Nesaugo nuo astriy daikty, pvz., injekiniy
adaty. Sios pirstinés suteikia papildoma apsauga nuo salyGio su altais daiktais pagal aukséiau nurodytus veikimo lygio rezultatus. Jei turite klausimy ar
abejoniy dél 3iy pirstiniy naudojimo, kreipkités | imonés saugos pareiging, tiekéja arba gamintoja.

Valymas ir prie?iara XX EE@

perustuu testeihin. Tulosten siirtaminen kasineisiin hoidon jalkeen edellyttaa testien
suorittamista.
Pakkaus, varastointi ja havittaminen
Téama tuote toir joka on pahvista. Pienin pakkausyksikkd on PE-pussissa tai

Kasineet on s 4 el kuivissa tiloissa. Kosteus, lampotila, valo ja

luonnolliset materiaalin muutokset voivat vaikuttaa suojausominaisuuksiin. Tamé koskee myds kuletusta. Tuotteen kiyttoikaa ei voida madritella, koska se riippuu
Kkaytosta jaltai k3 Tuotteen riippuu

Terveysriskit

Tuotteen 1

yhteydessa voi iimeté allergisia reaktioita. Jos allergisia reaktioita iimenee, on suositeltavaa lopettaa tamén késineen kéyt toistaiseksi ja
hakeutua Ikérin hoitoon.

Valmistajan nimi ja osoite T vastaava ilmoitettu laitos
HELMUT FELDTMANN GmbH ZvD d.o.0.
ZunftstraBe 28 Pot k izviru 6

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

SVN-1260 Ljubljana-Poljie
Sertifiointielimen numero: 1493

reikia su pripazinta {mone, nes toks apdorojimas gali pakeisti pirdtiniy apsaugines savybes. Pries pakarotinai naudojant pirstines,
visada reikia patikrinti, ar jos néra paZeistos. Tas pats taikoma ir apsauginiam poveikiui pagal nurodytus veikimo lygius. Vertinimas pagal toliau nurodytus veikimo
lygius pagristas bandymais su nenaudotomis pirstinémis. Norint perkelti rezultatus  pirstines po prieziros, reikia atlikti atitinkamus bandymus.

Pakuote, laikymas ir alinimas

Sis produktas tiekiamas pakuotéje, intoje i§ kartono. pakuotés vienetas yra PE maigeliuose arba
panasioje ekologiskoje pakuotéje. Pirstinés turi biti laikomos tinkamai, t. y. kartoninése déZése sausose patalpose. Tokie veiksniai kaip drégme, temperatara,
Sviesa i natGralus medziagos pokydiai gali pakeisti apsaugines savybes. Tai taip pat taikoma transportavimui. Negalima nurodyti galiojimo laiko, nes jis priklauso
nuo laipsnio, ir (arba) pirstiniy paskirties. Produkto Salinimas priklauso nuo vietos taisyKliy.

Sveikatos rizika

Naudojant produkta gali pasireiksti alerginés reakcijos. Jei pasireiskia alergings reakcijos, rekomenduojama laikinai nustoti naudoti Sias pirstines ir kreiptis |
gydytoja.

Gamintojo pavadinimas ir adresas
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrae 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Notifikuotoi jstaiga, atsakinga u? tipo tyrima
ZVD d.0.0.

Pot k izviru 6

SVN-1260 Ljubljana-Poljie

Sertifikavimo jstaigos numeris: 1493



Razotaja saskana ar Regulu (ES) 2016/425, || pielikuma 1.4. punktu (atsauce Eiropas Oficialaja Véstnesi).

Prece 0209 - WINTER CALCUTTA
ibas lidzekli (IAL), I
i 07, 08, 10.5, 11

Izmi

Ladzu, pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet! Jums ir pienakums pievienot 3o lietotaja informéciju, nododot individualos aizsardzibas fidzeklus (IAL), vai nodot to
sanemajam. $im nolikam 8o lietotaja informéciju var neierobezoti reproducét un darit pieejamu www.feldtmann.de var lejupieladat.

Mark&jumi uz cimdiem

= §is cimdi i sertificéti ka individualie aizsardzibas Ilidzekli (PPE). CE markgjums norada, ka Sis produkts atbilst
Reguias (ES) 2016/425 prasibas. Athilstibas dsidarciju varat atrast

Dﬂ = Jaievéro razotaja noradijumil & = Razosanas datums skatit CE markgjumu uz cimdu

Paskaidrojums un numuri standartiem, kuru prasibas atbilst cimdiem:
-> Standartu atsauce: Eiropas Savienibas Oficialais Vastnesis. Pieejams DIN Media GmbH, 10787 Beriine. www.dinmedia.de
EN SO 21420:2020 Aizsardzibas cimdi — Visparigas prasibas un cimdiem piemérojamas parbaudes metodes

EU) 2016/425, bijlage II, punt 1.4 (verwijzing in het Publicatieblad van de Europese Unie).
Art. 0209 - WINTER CALCUTTA
PBM categorie 2
Maten: 07, 08, 10.5, 11
Lees dit aandachtig door voor gebruik! U bent verplicht deze gebruikersinformatie bij te voegen wanneer u persooriijke beschermingsmiddelen (PBM) doorgeeft
of aan de ontvanger overhandigt. Hiervoor mag deze gebruikersinformatie zonder beperking worden gereproduceerd en beschikbaar worden gesteld op
www.feldtmann.de kan worden gedownload.
Markeringen op de handschoenen
= Deze ziin als il ingsmi (PBM). Het CE-k
vereisten van Verordening (EU) 2016/425. De conformiteitsverklaring vindt u op
www.

ie van de fabrikant

k geeft aan dat dit product voldoet aan de

EE = De informatie van de fabrikant moet in acht worden genomen! @ = Fabricagedatum zie CE-label op de handschoen

leg en nummers van de normen waaraan de handschoenen voldoen:

> van de norme van de Europese Unie. Verkrijgbaar bij DIN Media GmbH 10737 Berljn. www.dinmedia.de

ENISO 2 - Alg eisen en

EN 388:2019 B tegen risico's moeten ten minste presta(lemveau 1 of prestatieniveau A behalen voor de TOM-
snijweerstandstest volgens EN ISO 13997:1999 voor ten minste één van de en De
resultaten van het prestatieniveau hebben beirekking op de handpalm.

EN 388:2019 cimdi pret al riskiem vismaz vienai no ipadibam (nodilumizturiba, griezumu izturiba, plisumu |Zlur'ba un caurumu
izturiba) jaatbilst vismaz 1. veikispéjas fimenim vai A veikispgjas limenim TDM griezumu izturibas testa saskana ar EN SO 13997:1999. pajas limena
rezultat attiecas uz plaukstas Vlrspus\

its, kas ies lai nodilétu testa cimdu.

Izturiba pret griezumiem: Tests clk\u skaits, kura testa cimds tiek sagriezts ar nemainigu atrumu. Rezultati kupgsanas tests jauzskata tikai par indikaciju, ja
griezuma izturibas testa rodas noapalosanas. Savukart TDM griezuma izturibas tests sniedz atsauces rezultatus attieciba uz veiktspaju.

Plisanas speks: Spaks, kas nepieciesams, lai turpinatu plést sagrieztu testa paraugu.

Punkcijas spaks: spaks, kas nepieciesams, lai izveidotu caurumu testa parauga, izmantojot standartizétu testa uzgali.

0209 - WINTER Parbaude 1 2 3 4 5

Testa kritériji Novértésana CALCUTTA ‘A= nodilumizturiba (nodiluma Gikiu 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
A= i 0-4 2 skaits)

= Izuriba pret griezumiem (Coupe = Izturiba pret griezumiem (indekss) 12 [ 25 | 50 | 100 | 200

ABCDE | Tet) 0-5 1 Griezuma tests

C = Plisumu izplatiSanas spéks 0-4 3 C = plisumu izplatisanas speks (N) 10 | 2 50 75 -
D = Punkcijas speks 0-4 2 D = Punkcijas spéks (N) 20 | 6 100 | 150 -
E = Izturiba pret griezumiem (TDM) a D
saskana ar EN ISO 13997:1999 A-F b3 Farbaude I ‘2\ i ‘ 1%_"—?5 ‘ 252 i :0

= zturiba pret griezumiem saskana ar EN
1S0 13997:1999 (N)

Jo lielaks skaitlis, jo labaks testa rezultats. X nozimé "netestéts". P nozimé
“izturéts".
EN 511:2006 Aizsardzibas cimdi pret aukstumu

het aantal dat nodig is om de testhandschoen te slijten.

Snijweerstand: Het aantal testcycli waarin de testhandschoen met een constante snelheid wordt doorgesneden. De resultaten van de coupetest mag alleen als
indicatie worden beschouwd als er tiidens de snijweerstandstest afstomping optreedt. Terwil de TDM.
oplevert in termen van prestaties.

Scheurkracht: De kracht die nodig is om het gesneden testmonster verder te scheuren.

Punctiekracht: De kracht die nodig is om het testmonster te doorboren met behulp van een gestandaardiseerde testpunt..

0209 - WINTER
Testcriteria Evaluatie CALCUTTA
litvastheid -

(Coupe-test) -

Onderzoek 1 4

A = slijtvastheid (aantal 10 500 2000 8000
i (index) Snijtest

i (N

ABCDE = - ) 60 | 100 | 150 | -
D= - |0m1em>ek [ATB[c[DTETF]
E = Snijweerstand (TDM) volgens nijweerstand volgens EN IS0 2 | 5| 10 | 15| 22|30
EN ISO 13997:1999 A-F x Tmer60% ~N)

Hoe hoger het cilfer, hoe beter het testresultaat. X betekent 'niet getest.. P betekent 'geslaagd'.

0209 - WINTER Jo augstaks veikispajas l'mems o labaka aizsardziba pret aukstumu un
Testa kriteriji ortes CALCUTTA augstaka o " skaitla vieta nozimé, ka cimdi nav paredzsti
A= ti aukstums 0-4 X tests. aukstuma
¢ [B=Kontakts auksts 0-4 2 limeniem no 2 fidz 4 cimdiem jabit vismaz 2. veikispajas limenim attiecib uz
C=L 0-4 X un saskana ar EN 388, pretéja gadfuma 1.
veiktspjas limenis janorada ka augstal iktspajas limenis 2 Ja cimdi sastav no vairakam dalam, kas nav pastavigi

EN 511:2006 Beschermende handschoenen tegen kou
0209 - WINTER Hoe hoger het , hoe beter de tegen kou en hoe
Evaluatie CALCUTTA hoger de waterbestendigheid. Een "X"in plaats van een cifer betekent dat de
wectieve kou - X niet bedoeld zun voor het gebruik waarop deze test betrekking
ASC oude contacten - 2 heeft. Voor 2tot 4 voor kou moeten de
Cc= - X ten mlnsle ieniy 2 hebben voor slij en
met EN 388, anders 1 moet worden als het hoogste r kou.
Als de handschoenen bestaan uit meerdere delen die niet met elkaar zijn , Zijn de i en het effect alleen

van toepassing op het complete geheel. WAARSCHUWING: Als de niet
verliezen wanneer ze nat worden.

1 behalen in de kunnen ze hun

viena ar otru, veikispgjas limeni un aizsardzibas efekts attiecas tikai uz pilnigu komplektu. BRIDINAJUMS: Ja cimdi Gdensizturibas testa nesasniedz 1.
veikispéjas limen, tie var zaudét savas aukstuma aizsardzibas pasibas, kad ir mitri.

ir paredzeta ka paligs aizsardzibas fidzeklu izvéle, kur laboratorijas testi sniedz palidzibu izvélé, bet nevar novértét faktiskos darba
pac par konkrétu cimdu piemarotibu paredzétajam lietojumann ir atbildigs litotajs, nevis razotajs.
i Sanas joma un riska novértéjums

Algemene inform:
Deze is bedoeld als bij de keuze van uw waarbij de een bij de keuze
vormen, maar geen beoordeling van de werkeljke omstandigheden op de werkplek kunnen geven. Het is daarom de verantwoordelijkheid van de gebruiker en
niet van de fabrikant om te bepalen of een bepaalde handschoen geschikt is voor de beoogde toepassing.

Beooqd gebruik i en

Deze handschoen is alleen geschikt voor universele

met een gering risico. Het volgende geldt voor alle handschoenen met een

§is cimdi ir piemérotas tikai universalai lietosanai ar nelielu mehanisku risku. Uz visiem cimdiem ar plisumu izplatianas spéku 1. imen vai augstaka fiment scheurpropagatiekracht van niveau 1 of hoger: als er een risico bestaat om door draaiende te worden mogen geen

pastav risks, ka cimdi var tikt ievilkti rotgjo3as masinas detalas, tos nedrkst valkat. Nenodrosina aizsardzibu pret asiem handschoenen worden gedmgen Geen tegen scherpe pen, zoals injecti Dez biedt e tegen
prieksmetiem, pieméram, injekciju adatam. Sis cimdi nodroSina papildu aizsardzIbu pret saskari ar aukstiem priekSmetiem saskana ar iepriekS minéajiem contact met koude me Als u vragen of Iwule\s heet over het gebrmk van deze
veikispajas limena rezultatiem. Ja Jums ir jautajumi vai neskaidribas par So cimdu lietosanu, ladzu, ar drogibas a neem dan contact cp met de is van het bedrif, de of de fabrikant. X HRR
vai razotaju. Reiniging en onderhoud

na un kopsana

Onderhoud met in de handel verkrijgbare reinigingsmiddelen (bijv. borstels, poetsdoeken, enz.) wordt aanbevolen. Voor wassen of chemisch reinigen moet vooraf

leteicams izmantot komerciali pieejamos tirisanas lidzeklus (pieméram, sukas, tirfSanas dranas utt.). Pirms mazgasanas vai kimiskas tirisanas jakonsultéjas ar overleg worden gepleegd met een erkend bedrif, een dergelijke de van de
atzitu specializétu uznémumu, jo $ada apstrade var mainit cimdu aizsardzibas Tpasibas. Pims atkartotas lietoSanas cimdi vienmer japarbauda, Iai parliecinatos, kan aantasten. Voor moeten de altiid worden om er zeker van te zijn dat ze intact zijn. Hetzelfde geldt voor het
ka tie nav bojati. Tas pats attiecas uz ai efektu atbilstosi noradit gjas limeniem. Novartgjums ar zemak nora gjas limeniem effect volgens de i De met de is op tests met
ir balstits uz testiem ar nelietotiem cimdiem. Lai rezultatus attiecinatu uz cimdiem péc kopsanas apstrades, ir javeic atbilstosi testi X ERR handschoenen. Om de resultaten te kunnen op na moeten passende tests worden uitgevoerd.
JL as iznicinas Verpakking, opslag en verwijdering
Sis produkts tiek piegadats standarta pardosanas iepakojuma, kas izgatavots no parstradajama kartona. Mazakais iepakojuma vienums ir PE maisinos vai lidziga Dit artikel wordt geleverd in een van karton. De Kleinste verpakkingseenheid bestaat uit PE-zakken of

videi draudziga iepakojuma. Cimdi jauzglaba pareizi, t.i., kartona kastés sausas telpas. Tadi faktori ka mitrums, temperatara, gaisma un dabiskas materiala

izmainas var izraisit aizsardzibas fpasibu izmainas. Tas attiecas arf uz transporteanu. Deriguma terminu nevar noteikt, jo tas ir atkarigs no nolietojuma pakapes,

lietosanas un/vai konkréta cimdu lietojuma. Produkta iznicinaSana ir atkariga no vietgjiem noteikumiem.

Veselibas
ietojot produktu, var rasties alergiskas reakcijas. Ja rodas alergiskas reakcijas, ieteicams uz laiku partraukt o cimdu lietoSanu un konsultéties ar arstu.

RaZotaja nosaukums un adrese Pazinota iestade, kas atbildiga par tipa parbaudes veiksanu

HELMUT FELDTMANN GmbH ZVD d.o..

ZunftstraBe 28 Pot k izviru 6

D-21244 Buchholz/Nordheide SVN-1260 Ljubljana-Poljie

www.feldtmann.de Sertifikacijas iestades numurs: 1493

info@feldtmann.de

je od zgodnie z (UE) 2016/425, zalacznik I1, sekcja 1.4 w Dzienniku L Unii ).

te p de juiste manier worden bewaard, d.w.z. in kartonnen dozen in droge ruimtes. Invioeden

zoals vocht, licht en kunnen leiden tot een inde Dit geldt ook voor
het transport. Er kan geen i worden ien deze is van de mate van slitage, het gebruik en/of de specifieke
ing van de De verwidering van het product is jk van de lokale

Gezondheidsrisico's
Bij gebruik van het product kunnen allergische reacties optreden. Als er allergische reacties optreden, wordt aanbevolen om het gebruik van deze handschoen
voorlopig te staken en medisch advies in te winnen.

Naam en adres van de fabrikant instantie die lijk is voor het uitvoeren van het
HELMUT FELDTMANN GmbH ZVD d.o.o0.
ZunftstraRe 28 Pot k izviru 6

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

SVN-1260 Ljubljana-Poljie
Certificeringsinstantie nr.: 1493

Informatii furnizate de in cu (UE) 2016/425, anexa I, sectiunea 1.4 (referinta in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene).

Art. 0209 - WINTER CALCUTTA
Srodki ochrony indywidualnej kategorii 2
Rozmiary: 07, 08, 10.5, 11
Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczyta niniejsza instrukcje! Przy $rodkéw ochrony (son nalezy dolaczy¢ nlnlejszq instrukcie
uzytkowania lub przekaza¢ ja odbiorcy. W tym celu niniejsza instrukcje uz mozna bez i adresem
www.feldimann.de mozna pobrac.
Oznaczenia na rekawicach
= Rekawice te posiadaja certyfikat srodkéw ochrony indywidualnej ($OI). Znak CE oznacza, ze produkt ten speinia
wymogi rozporzadzenia (UE) 2016/425. Deklaracje zgodnosci mozna znalezé pod adresem
www.

[E = Nalezy przestrzegat informacji podanych przez producental M = Data produkcji - patrz oznaczenie CE na rekawicy

w numery norm, ktérych wymagania spef ka

~> Odniesienie do norm: Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej. Dostepne w DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN SO 21420:2020 Rekawice ochronne — Ogdine wymagania i metody badar rekawic

EN 388:2019 Rekawice ochronne i muszq osiagnac co najmniej poziom wydajnosci 1 lub poziom wydajnosci A w

tescie odpomosci na przeciecie TDM zgodnie z norma EN 1SO 13997:1999 dia co najmniej jednej z na scieranie, na przecieci

odpornosé na rozdarcie i odpomos¢ na przebicie). Wyniki poziomu wydajnosci odnosza sie do dioni.

Odpornos¢ na scieranie: liczba obrotow wymaganych do przetarcia rekawicy testowej.

Odpornos¢ na przeciecie: Liczba cykli testowych, w ktorych rekawica testowa jest przecinana ze stafa predkoscia. Wyniki test ciecia nalezy traktowaé jedynie jako
wskazowke, jesli podczas testu odpornosci na przeciecie wystapi stepienie. Podczas gdy test odpomosci na przecigcie TDM dostarcza
wynikow referencyjnych pod wzgledem wydajnosci.

Sita rozrywania: Sita do dalszego rozry przecigte] probki testowej.
Sita przebicia: Sita wymagana do przebicia badane] probki przy uzyciu znormalizowanej koficowki testowe.
0209 - WINTER Badanie 1 2 3 4 5
Kryteria testowe Ocena CALCUTTA ‘A= 0dpomose na Scieranie (lczba cyki | 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
A= Odpornosé na scieranie 0-4 2 Scierania)
B = Odpornos¢ na przeciecie (test B = Odpomosé na przeciecie (wskaznik) | 12 | 25 | 50 | 100 | 20,0
ABCDE | Coupe) 0-5 1 Test Coupe.
C = Sila rozprzestrzeniania sie C = sila rozrywania (N) 0 | 2 50 | 75 B
rozdarcia 0-4 3 D = Sita przebicia (N) 20 | 6 100 | 150 -
D = Sifa przebicia 04 2 Badanic A C o[ ELF
E = Odpomos¢ na przeciecie (TDM) E = Odpomosc na przeciecie zgodnie z l 2 ‘ 10_r 5 [ 22 l 30
zgodnie z norma EN ISO 13997:1999 A-F X norma EN ISO 13997:1989 (N) | ‘ ‘ ‘ ‘ |

Im wyzsza liczba, tym lepszy wynik testu. X oznacza ,nieprzetestowane’. P oznacza ,zaliczone".

EN 511:2006 Rekawice ochronne przed zimnem
Ocena 0209 - WINTER Im wyzszy poziom wydajnosci, tym wigksza ochrona przed zimnem i
Kryteria testowe CALCUTTA wyzsza Litera X" zamiast liczby oznacza, ze
A=Zimno 0-4 X rekawice nie sa przeznaczone do zastosowa objetych tym testem. W
NG [(B=Kontakt na zimno 0-4 2 pozioméw od 2 do 4 dla zimna konwekcyjnego
c= s¢ 0-4 X rekawice musza mie¢ co najmnc] poziom wydajnosci 2 w zakresie

Art. 0209 - WINTER CALCUTTA
EIP categoria 2
Dimensiuni: 07, 08, 10.5, 11

Va rugam sa cititi cu atentie inainte de utilizare! Aveti obligatia de a atasa aceste informatii pentru utilizatori atunci cand transmiteti echipamentul individual de

protectie (EIP) sau de a le inmana destinatarului. In acest scop, aceste informatii pentru utilizatori pot fi reproduse fara restrictii si puse la dispozifie la

www.feldimann.de poate fi descarcat.

pe manusi

c E = Aceste manusi sunt certificate ca echipament individual de protectie (EIP). Marcajul CE indicé faptul c& acest produs indeplineste

cerintele Regulamentului (UE) 2016/425. Declaratia de conformitate poate fi gasita la
www.

& &I = Data fabricatiei: a se vedea eticheta CE de pe manusa

Trebuie furizate de

umerele standardelor ale caror cerinte sunt indeplinite de ménu:

-> Referinta standardelor: Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. Disponibil la DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Manusi de protectie - Cerinte generale si metode de incercare pentru manusi

EN 388:2019 Ménusi de protectie impotriva riscurilor mecanice trebuie s atingé cel putin nivelul de ta 1 sau nivelul de ta A pentru testul

de rezistentz Ia taiere TDM conform EN ISO 13997:1999 pentru cel putin una dintre proprietati (rezistenta la abraziune, rezistenta la téiere, rezistenta la rupere si

rezistent Ia perforare). Rezultatele nivelului de performants se refera la palma mainii.

Rezistenta la abraziune: numarul de rotatii necesare pentru a abrazi manusa de testare.

Rezistenta la taiere:  Numarul de cicluri de testare in care manusa de testare este tiata la o viteza constanta. Rezultatele testul de taiere trebuie considerat doar
ca o indicatie dacé se produce tocirea in timpul testului de rezistenta la téiere. in timp ce testul de rezistent Ia taiere TDM ofera rezultate
de referinta in ceea ce priveste performanta.

Forta de rupere: Forta necesara pentru a rupe in continuare proba taiata.

Forta de perforare: Forta necesaré pentru perforarea probei de testare folosind un varf de testare standardizat.

0209 - WINTER Examinare ]2 3 4 5
Criterii de testare Evaluare CALCUTTA A= rezistenta la abraziune (numarul de | 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
A= Rezistenta la abraziune 0-4 2 cicluri de abraziune)
B= Rezistenta a taiere (testul B = Rezistenfa la taiere (indice) Testul | 12 | 25 | 50 | 100 | 200
ABCDE | coupe) 0-5 1 Coupe
C = Forta de propagare a ruperi 0-4 3 C = forta de propagare a ruperi (N) W0 | 2% | 50 | 75 -
Forta de perforare 0-4 2 D = Forta de perforare (N) 20 [ 60 | 00 | 150 | -
Rezistenta la tiere (TDM) [ Examinare TAlB[C D E[F]
conform EN ISO 13997:1999 A-F X E = Rezistenta la taiere conform EN 1SO | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30
13997:1999 (N) ‘ | | | | ‘ ‘

Cu cat numarul este mai mare, cu atat rezultatul testului este mai bun. X
inseamna ,netestat”. P inseamna ,promovat”.

odpornosci na cieranie | odpormnos na rozdarcie zgodnie z norma EN 388, w razie jako najwyzszy pozi i dia zimna
nalezy okresli¢ poziom wydajnosci 1. Jesli rekawice skiadaja sie z kilku czesci, ktore nie sg ze soba trwale po#qaone‘ poziomy wydajnosci i efekt ochronny
maja zastosowanie tylko do kompletnego zestawu

OSTRZEZENIE: Jesli rekawice nie osiagna poziomu wydajnosci 1 w tescie wodoodpornosci, moga straci¢ swoje wiasciwosci chroniace przed zimnem, gdy sa
mokre.

Informacie ogélne

Informacje dia uzytkownika maja poméc w wyborze sprzetu ochronnego, przy czym testy laboratoryjne stanowia pomoc w wyborze, ale nie pozwalaja ocenic
rzeczywistych warunkéw panujacych w miejscu pracy. Diatego to uzytkownik, a nie producent, jest odpowiedzialny za okreslenie, czy dana rekawica nadaje sie
do zamierzonego zastosowania.

Przeznaczenie, obszar zastosowania i ocena ryzyka

Rekawice te nadaja sie wylacznie do uniwersalnych zastosowai, w ktdrych wystepuje niewielkie ryzyko mechaniczne. W przypadku wszystkich rekawic o sile
rozrywania na poziomie 1 lub wyZszym obowiazuje nastepujaca zasada: jesli istnieje ryzyko weiagnigcia przez obracajace sig czesci maszyny, nie wolno nosic
rekawic. Nie zapewniajq ochrony przed ostrymi przedmiotami, np. iglami podskornymi. Rekawica ta zapewnia dodatkowa ochrone przed kontaktem z zimnymi
przedmiotami zgodnie z powyzszymi wynikami poziomu w pytart lub tej rekawicy nalezy
skontaktowat sie z inspektorem BHP, dostawca lub producentem.

Cazyszczenie i pielegnacia WX EH R

Zaleca sie pielegnacie przy uzyciu dostepnych w handiu $rodkow (np. szczotek, § do itp.). Pranie lub na sucho

EN 511:2006 Ménusi de protectie impotriva frigului
Evaluare 0209 - WINTER Cu cat nivelul de performanta este mai ridicat, cu atat protectia
Criteril de testare CALCUTTA mpotriva frigului este mai mare si rezistenta la apa este mai ridicata.
A = Racire convectiva 0-4 X Un X" fn locul unui numar inseamna c& manusile nu sunt destinate
D= Contact rece 0-4 2 utilizarii acoperite de acest test. Pentru nivelurile de performanta 24
i 0-4 X pentru frig convectiv, manusile trebuie s& aiba cel putin nivelul de
3 2 pentru rezistenta la abraziune si rezistenta la rupere in conformitate cu EN 388, in caz contrar nivelul de performanta 1 trebuie specificat ca fiind

cel mai Tnalt nivel de performant pentru frigul convectiv. Daca ménusile sunt alcétuite din mai multe parti care nu sunt conectate permanent ntre ele, nivelurile
i efectul de protectie se aplica numai ansamblului complet. AVERTISMENT: Daca manusile nu ating nivelul de performanta 1 in testul de
, acestea isi pot pierde proprietatile de protectie impotriva frigului atunci cand sunt ude.

Aceste informatii pentru utilizatori sunt menite s& v ajute Tn alegerea echipamentului de protectie, testele de laborator oferind un ajutor in alegere, dar neputand
evalua condifiile reale de la locul de munca. Prin urmare, responsabilitatea de a determina daca o anumita manusé este adecvaté pentru aplicatia dorita revine
utilizatorului, $i nu producétorului.

domeniul de aplicare si evaluarea riscurilor
umai pentru domenii de aplicare universale cu riscuri mecanice usoare. Urméitoarele se aplica tuturor manusilor cu o forté de
propagare a ruperii de nivel 1 sau mai mare: daca existé riscul de a fi tras In partile rotative ale masinii, manusile nu trebuie purtate. Nu oferé protectie mpotriva
obiectelor ascutite, de exemplu ace hipodermice. Aceasta manusé oferd protectie suplimentara impotriva contactului cu obiecte reci, in conformitate cu
rezultatele nivelului de performanta de mai sus. Daca aveti ntrebari sau nelamurii cu privire la utilizarea acestei manusi, va rugam s& contactati responsabilul
cu siguranta din cadrul companiei, furnizorul sau producétorul.

Curstare WA B R

Se recomanda i mgrulrea cu ajutorul agentilor de curéitare disponibili in comert (de exemplu, perii, carpe de curatat etc.). Spalarea sau curatarea chimica necesité

wymaga wezesniejszej konsultaci z uznana firma specjalistyczna, poniewat takie zabiegi moga zmieni¢ wiasciwosci ochronne rekawlcy Przed ponownym
jodni

prealabili a unei companii specializate recunoscute, deoarece un astfel de tratament poate altera proprietétile de protectie ale manusii. Tnainte de
reutilizare, manusile trebuie verificate intotdeauna pentru a se asigura ca sunt intacte. Acelasi lucru se aplica si efectului de protectie in conformitate cu rivelurile

uzyciem rekawice nalezy zawsze sprawdzic, aby upewnic sie, ze sq nienaruszone. To samo dotyczy dzialania 290 de Evaluarea cu nivelurile de performanta de mai jos se bazeaza pe teste efectuate pe manusi nefolosite. Transferul rezultatelor la
ci. Ocena poniz pozioméw i opiera sie na testach na wynikow na rekawice ménusile dupé tratamentul de intrefinere necesité efectuarea unor teste adecvate.

po zabiegach wymaga testow. Ambalare, depozitare si eliminare

P: i i utylizacja Acest articol este livrat in ambalaje standardizate din carton reciclabil. Cea mai mica unitate de ambalare este in pungi din PE sau ambalaje similare ecologice.

Ten artykut jest w 2 tektury nadajqce si¢ do recyklingu. Najmniejsza jednostka opakowaniowa Manus\le trebuie depozitate corespunzator, adica in cuti de carton, in incaperi scate. Facori precum lumina si naturale

znajduje sie w workach PE lub dia’$ nalezy w sposob, tj. w pot duce la de protectie. Acest lucru se aplicé si in cazul transportului. Nu se poate specifica o data de expirare, dooaroce

pudefkach w suchych pomieszczeniach. Czynniki takie jak wilgod, temperatura, $wiatio i naturalne zmiany materialu moga spowodowat zmiang wiasciwosci aceasta depinde de gradul de uzura, de utilizare si/sau de aplicatia specifica a manusilor. Elimi i depinde de arile locale.

ochronnych. Dotyczy to réwniez transportu. Nie mozna okresli¢ terminu waznosci, poniewaz zalezy on od stopnia zuzycia, iflub Riscuri pentru sintate

zastosowania rekawiczek. Utylizacja produktu zalezy od lokalnych przepisow.
Zagrozenia dla zdrowia

Podczas stosowania produktu moga wystapi¢ reakcje al w ienia reakcji zaleca si
i zasiegniecie porady lekarza.

Nazwa i adres producenta i iedzialna za badania typu
HELMUT FELDTMANN GmbH ZVD d.o..

Zunftstrafe 28 Pot k izviru 6

D-21244 Buchholz/Nordheide
www feldtmann.de
info@feldtmann.de

SVN-1260 Ljubljana-Poljie
Numer jednostki certyfikujacej: 1493

Pot aparea reactii alergice la utilizarea produsului. Daca apar reacti alergice, se recomanda sa incetati utilizarea acestor manusi pentru moment si sa solicitati
sfatul medicului.

Numele si adresa producatorului [o] notificat il cu inrii de tip
HELMUT FELDTMANN GmbH ZVD d.o.0.
ZunftstraRe 28 Pot k izviru 6

D-21244 Buchholz/Nordhelde
www.feldtmani

|n10@eld(mann.d

SVN-1260 Ljubljana-Poljie
Numirul organismului de certificare: 1493




od vyrobcu v stlade s EU) 2016/425, priloha I, oddiel 1.4 (odkaz v Uradnom vestniku Eurépskej tnie).

Art. 0209 - WINTER CALCUTTA
‘OOP kategérie 2
Verkosti: 07, 08, 10.5, 11

Pred pouzitim si pozorne preéitaite! Pri
odovzdat prijemcovi. Na tento ugel je mozné tieto
stiahnut.

Oznagenia na rukaviciach

eto rukavice su certifikované ako osobné ochranné prostriedky (OOP). Znatka CE potvrdzuje, Ze tento vyrobok spiiia
poziadavky nariadenia (EU) 2016/425. Vyhlasenie o zhode najdete na

i osobnych (OOP) ste povinni prilozit tieto informécie pre pouzivatefov alebo ich
4cie pre pouzivatel t a spri ¢ na adrese www.feldimann.de mozno

EE = Je potrebné dodrziavat pokyny vyrobcu! &I = Datum vyroby pozri oznatenie CE na rukavici

Vysvetlenie a isla noriem, ktorych davky rukavice spli

> Odkaz na normy: Uradny vestnik EurSpskej Gnie. K dispozicii v DIN Media GmbH, 10787 Beriin. wiw.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice — V& a & metédy pre rukavice

EN 388:2019 Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim musia dosiahnut aspof roveri vykonu 1 alebo troveri vykonu A v teste odolnost proti prerezaniu

TDM poda normy EN ISO 13997:1999 aspofi v jednej z viastnosti (odolnost proti oderu, odolnost proti prerezaniu, odolnost proti roztrhnutiu a odolnost proti

prepichnutiu). Vysledky drovne vykonu sa vztahujd na diaf ruky.

Odolnost proti oderu: Poget otatok potrebnych na oder testovanej rukavice.

Odolnost proti prerezaniu: PoGet testovacich cyklov, pogas kiorych je testovana rukavica prerezana konstantnou rychiostou. Vysledky testu test rezom by sa
mal povazovat iba za indikéciu, ak poZas testu odolnosti proti prerezaniu dojde k otupeniu. Zatial o test odolnosti proti rezaniu TDM
poskytuje referencné vysledky z hfadiska vykonu.

Sila potrebna na roztrhnutie: Sila potrebna na dalSie roztrhnutie rezaného testovaného vzorku.

Pretlagovacia sila: Sila potrebné na pretlaenie skusobného vzorku pomocou Standardizovanej skusobnej Spicky.

0209 - WINTER
Kritéria testovania i CALCUTTA
A= Odolnost proti oderu 0-4 2

B = Odolnost proti prerezaniu (test

Vysetrenie 1 2 3 4 5
‘A= odolnost proti oderu (podet cykiov 100 | 500 | 2000 | 8000 -

oderu;
B = Odolnost proi prerezaniu (index) Test | 12 | 25 | 50 | 100 | 20,0
i

ABCDE | Coupe) 0-5 1 prerezania
C = Sila Sirenia trhliny 0-4 3 C = sila Sirenia trhlin (N) 10 | 2 50 75 -
Pretlakova sila 0-4 2 D = Pretlakova sila (N) 20 | 6 100 | 150 -
Odolnost proti prerezaniu (TDM) VySetronio A SR F
podra normy EN 1SO 13997:1999 A-F X Y [A] I

E = Odolnost proti prerezaniu podfa EN ISO | 2
13997:1999 (N)

3
&
NE
8

Cim vySsie sislo, tym lepsi vysledok testu. X znamend ,netestovang". P znamena

0209 - WINTER Cim vyssia je Groveri vykonu, tym vacSia je ochrana proti chladu a vy$Sia
CALCUTTA odolnost proti vode. Pismeno X" namiesto &isla znamena, Ze rukavice nie st
0-4 X uréené na pouzitie, na ktoré sa vztahuie této skuska. Pre trovne vykonu 2 a2 4
0-4 2 pre &ny chlad musia rukavice mat aspofi troveft vykonu 2 pre odolnost

0-4 X proti oderu a odolnost proti pretrhnutiu v slade s normou EN 388, inak
Urovert vykonu 1 musi by Specifikovana ako najvy3sia troven vykonu pre konvekéné chiadenie. Ak rukavice pozostavaji z viacerych Gasti, ktoré nie sd trvalo
Spojené, trovne vykonu a ochranny Géinok sa vztahujd len na kompletnt zostavu. UPOZORNENIE: Ak rukavice nedosiahnu troven vikonu 1 v teste
vodctesnostl mozu pn navihnuti stratit svoje chladové ochranné viastnosti.

Vaeobecné infol

Kri ia testovania
A = Konvekéné chiadenie
ABC  |B=Kontakiujte studeny

forms
Tieto mformame pre pouzlvatel‘ov sluzia ako pomocka pri vibere y prigom testy poskytujt pomoc pri vybere, ale nemézu
posidit skutoéné na ¢ za urtenie vhodnosti konkrétnych rukavic pre zamysfané pouzitie nesie pouzivatef, a nie vyrobca
Uréené pouitie, oblast poufitia a postdenie rizik

Této rukavica je vhodna iba na univerzalne pouZitie s miernym mechanickym rizikom. Pre vSetky rukavice s odolnostou proti roztrhnutiu Grovne 1 alebo vy3sej
plat: Ak existue riziko viiahnutia rotujGcimi castami stroja, rukavice sa nesmu nosit. Nechrani pred osirymi predmetmi, napr. injekenymi inlami. Tato rukavica
poskytuje én ochranu pred s chladnymi i v stilade s vy i vyssie uvedenej Grovne vykonu. Ak mate akékolvek otézky alebo
nejasnostitykajce sa pouZivania tejto rukavice, obratte sa na technika alebo vyrobeu. A ERR

istenie a Gdrzba

Odporica sa starostlivost pomocou bezne dostupnych Gistiacich prostriedkov (napr. kefy, istiace utierky atd.). Pred pranim alebo chem\ckym Gistenim je potrebné
s uzna Speciali Enostou, pretoze takéto oSetrenie moze zmenit ochranné viastnosti rukavic. Pred opétovnym pouzitim je potrebné

vidy &i st rukavice 6. Tolsté plati pre ochranny ucinok podra Specifikovanych Grovni vykonu. Hodnotenie s nizSie uvedenymi droviiami

vykonu je zaloZené na testoch na nepouzitych rukaviciach. Prevedenie vysledkov na rukavice po o3etreni vyzaduje vykonanie prislusnjch testov.

Balenie, skladovanie a likvidécia

Tento vyrobok sa dodava v § baleni z ého Kartonu. baliaca jednotka je v PE vreckach alebo podobnych

ekologickych obaloch. Rukavice musia byt spravne skladované, t. j. v kartonovych Skatuliach v suchych miestnostiach. Vplyvy ako vihkost, teplota, svetlo a

prirodzené zmeny materidlu m62u sposobit zmenu ochrannych viastnosti. To platl 4] pre prepravu. Nie je mozné urcit dobu pouzitelnosti, pretoze ta zavisi od

miery alalebo pouzitia rukavic. Likvidacia produktu zavisi od miestnych predpisov.

Zdravotné rizika

Pri pouzivani vyrobku sa mou vyskytnit alergické reakcie. Ak sa vyskytnu alergické reakcie, odporiéa sa dozasne prestat pouzivat tieto rukavice a vyhladat

lekarsku pomoc.

Nazov a adresa vyrobcu Ozna y organ yza typovej skusky
HELMUT FELDTMANN GmbH ZvDd.o.0.

ZunftstraBe 28 Pot k izviru 6

D-21244 Buchholz/Nordheide SVN-1260 Ljubljana-Poljie

www.feldtmann.de Cislo certifikaéného organu: 1493

info@feldtmann.de

Ges do fabri em como (UE) 2016/425, Anexo I, Secgao 1.4 (referéncia no Jornal Oficial da Unido Europeia)
Art. 0209 - WINTER CALCUTTA
EPI categoria 2
_Tamanhos: 07, 08, 10.5, 11

antes de usar! E anexar estas usuario ao repassar equipamentos de proteg@o individual (EP1) ou entrega-las ao
destmatano Para 6556 fim, estas informagdes ao usudrio podem ser reproduzidas sem restricoes e disponibilizadas em www.feldimann.de pode ser
descarregado.

Marcacdes nas luvas
stas luvas sdo certificadas como equipamento de protegao |nd\v|dua\ (EPI). A marcag:ao CE indica que este produto cumpre a requisitos do
Regulamento (UE) 2016/425. Pode encontrar a mitaetserklaerungen.

EE = As informagdes do fabricante devem ser respeitadas! r\l\/” = Data de fabrico: consulte a etiqueta CE na luva

Explicacio e numeros das normas cuios requisitos séo cumpridos pelas luva:

-> Referéncia das normas: Jornal Oficial da Unido Europeia. Disponivel na DIN Media GmbH, 10787 Berlim. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Luvas de protego - Requisitos gerais e métodos de ensaio para luvas

EN 388:2019 Luvas de protegio contra riscos mecanicos devem atingir, pelo menos, o nivel de desempenho 1 ou o nivel de desempenho A no teste de

resisténcia ao corte TDM, de acordo com a norma EN ISO 13997:1999, para pelo menos uma das éncia & abrasdo, éncia ao corte,

éncia a0 rasgo e resisténcia & 50). Os do nivel de e 4 palma da méo.

Resisténcia a abras&o: O niimero de rotagdes necessarias para desgastar a luva de teste.

Resisténcia ao corte: O nimero de ciclos de teste em que a luva de teste ¢ cortada a uma velocidade constante. Os resultados do o teste de corte s6 deve ser
considerado como uma indicago se ocorrer embotamento durante o teste de resisténcia ao corte. Enquanto o teste de resisténcia ao corte
TDM fornece resultados de referéncia em termos de desempenho.

Forga de rasgo: A forga necessaria para rasgar ainda mais a amostra de teste cortada.

Forca de perfuragao: A forga necessaria para perfurar a amostra de teste utilizando uma ponta de teste padronizada.

0209—WINTER || Exame T2 [ 3 4 5
Critérios de teste Avaliagio |  CALCUTTA ‘A= resisiéncia & abrasao (nGmero de 700 | 500 | 2000 | 8000 | -
A= Resisténcia & abrasao 0-4 2 ciclos de abrasao)
B = Resisténcia ao corle (Teste de B = Resisténcia ao corte (indice) Teste de | 12 | 25 | 50 | 100 | 200
ABCDE | corte) 0-5 1 corte
Forga de 30 do rasgo 0-4 3 C=forgade rasgadura(N) | 10 | 25 | 0 | 75 | -
Forca de perfuragéo 0-4 2 D = Forga de perfuragao (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
E = Resisténcia ao corte (TDM) de e — TATB]C D[ELF]
acordo com a norma EN 1SO E = Resisténcia a0 core de acordo coma | 2 ‘ 5 ‘ 10 ‘ 15 ‘ 2 | 30 |
13997:1999 A-F x

norma EN ISO 13997:1999 (N)

Quanto maior o numero, melhor o resultado do teste. X significa «n&o testadon. P significa «aprovado».
EN 511:2006 Luvas de protegao contra o frio

0209 - WINTER Quanto  mais alto o nivel de desempenho, maior a protegéo contra o frio e maior
Critérios de teste Avaliagdo CALCUTTA 4gua. Um «X» em vez de um numero significa que as luvas nao
A Frio convectivo - X se desnnam a0 uso abrangido por este teste. Para os niveis de desempenho 2 a
ABC ontato lr\o 0-4 2 4 para frlo Oonvedllvo as luvas devem ter pelo menos o nivel de desempenho 2
c 0-4 X para 4 abrasdo e a0 rasgo, de acordo com a norma
EN 388, caso contrério o nivel de 1 dev como o nivel de mais elevado para o frio convectivo. Se as luvas forem

compostas por varias partes que nao esto permanememenle ligadas entre si, os niveis de desempenho e o efeito protetor s se aplicam ao conjunto
completo. AVISO: Se as luvas n@o atingirem o nivel de 1 no teste de podem perder as suas propriedades de protegao contra o
frio quando molhadas.
Informagdes gerai
Estas informagdes destinam-se a auxiliar na selegdo do seu equipamento de protegéo, sendo que os testes laboratoriais fomecem uma ajuda na selego, mas
no podem avaliar as condigdes reais do local de trabalho. Portanto, é responsabilidade do utilizador, e no do fabricante, determinar a adequagéo de uma
determinada luva para a aplicagéo pretendida.
Utilizacéio prevista, area de aplicacéo e avaliacio de riscos
Esta luva é adequada apenas para areas de aplicagao universais com riscos mecanicos ligeiros. O seguinte aplica-se a todas as luvas com uma forga de
propagagéo de rasgo de nivel 1 ou superior: se houver risco de ser puxado por pegas rotativas da maquina, as luvas néo devem ser usadas. Nao oferece
protegao contra objetos pontiagudos, por exemplo, agulhas hipodérmicas. Esta luva oferece protegao adicional contra o contacto com objetos frios, de acordo
com os resultados do nivel de desempenho acima. Se tiver alguma davida ou incerteza sobre o so desta luva, entre em contacto com o responsavel pela
seguranga da empresa, o fomecedor ou o fabricante.

peza e cuidados WA HEIR
Recomenda-se a manuteng&o com produtos de limpeza disponiveis no mercado (por exemplo, escovas, panos de limpeza, etc.). A lavagem ou limpeza a seco
requer consulta prévia com uma empresa pois esse pode alterar as propriedades protetoras da luva. Antes de reutilizar,
as luvas devem sempre ser verificadas para garantir que estejam intactas. O mesmo se aplica ao efeito protetor de acordo com os niveis de desempenho
especificados. A avaliagio com os niveis de desempenho abaixo & baseada em testes em luvas ndo utilizadas. A transferéncia dos resultados para luvas apos
o tratamento de manutengao requer a realizagao de testes adequados.

& climinacs

Este artigo é fornecido em embalagens de venda padronizadas feitas de cartdo reciclavel. A menor unidade de embalagem & em sacos de PE ou

(UE) 2016/425, anexo lI, seccién 1.4 (referencia en el Diario Oficial de la Unién Europea).

Art. 0209 — WINTER CALCUTTA

EPI de categoria 2

Tallas: 07, 08, 10.5, 11
iLea atentamente antes de usar! Usted estd obligado a adjuntar esta informacion para el usuario cuando entregue equipos de proteccion individual (EPI) o a
entregarla al destinatario. Para ello, esta informacion para el usuario puede sin y ponerse a en www.feldimann.de se puede
descargar.
Marcas en los quantes

= Estos guantes estén certificados como equipo de proteccién individual (EPI). La marca CE indica que este producto cumple con la
requisitos del Reglamento (UE) 2016/425. Puede encontrar la declaracién de conformidad en

del i de lidad con el

www.
EE = jSe debe respetar la informacion del fabricante! &I = Fecha de fabricacion: véase la etiqueta CE en el guante.

Explicacién y nimeros de las normas cuyos requisitos cumplen los guantes

> Referencia de las normas: Diario Oficial de la Union Europea. Disponible en DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

ENISO 2 Guantes de i y métodos de ensayo para guantes.

EN 388:2019 Guantes de proteccion contra riesgos mecanicos deben alcanzar al menos el nivel de rendimiento 1 o el nivel de rendimiento A en la prueba

de resistencia al corte TDM segin la norma EN 1SO 13987:1999 para al menos na de las propi alaabrasion, al corte,

al desgarro y resi ala Los del nivel de rendimiento se refieren a la palma de la mano.

Resistencia a la abrasion: Namero de revoluciones necesarias para desgastar el guante de prueba.

Resistencia al corte: Numero de ciclos de prueba en los que el guante de prueba se corta a una velocidad constante. Los resultados de la prueba de corte solo
debe considerarse camo i ndicacién i 5@ produce un embalarmiento dursnis a prucb deresistencia l corte. Mientas que Is prueta

de referencia en términos de rendimiento.

Fuerza de desgarro: L,a fuerza necesaria para desgarrar aun mas la muestra cortada.

Fuerza de perforacion: La fuerza necesaria para perforar la muestra de ensayo Examen 3 3 3 ) 5
utilizando una punta de ensayo estandarizada. A = Resistencia a la abrasion (nimerode | 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
0209 - WINTER ciclos de abrasion)
Criterios de prueba CALCUTTA B = Resistencia al corte (indice) Prueba de 12 25 50 10,0 20,0
A = Resistencia a |a abrasién 0-4 2 corte
B = Resistencia al corte (prueba de C = Fuerza de propagacion de desgamo | 10 | 25 | 50 | 75 -
ABCDE | corte) 0-5 1 (N)
C = Fuerza de propagacion del D = Fuerza de perforacion (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
desgarro 0-4 3 Examen [ATB[CcD[E]F
D = Fuerza de perforacion 0-4 2 E = Resistencia al corte segin EN SO ‘ 2 | 5 | 10 | 15 | 2 ‘ 30
E = Resistencia al corte (TDM) segin 13997:1999 (N)
la norma EN ISO 13997:1999 A-F X

Cuanto mayor sea el nimero, mejor seré el resultado de la prueba. X significa
«no probadoy. P significa «aprobado».
EN 511:2006 Protective gloves against cold

0209 - WINTER Cuanto mayor sea el nivel de rendimiento, mayor sera la proteccién contra el frio
Criterios de prusba CALCUTTA y mayor la resistencia al agua. Una «X» en lugar de un nimero significa que los
A= Frio convectivo 0-4 X guantes no estan destinados al uso cubierto por esta prueba. Para los niveles

¢ [[B=Contacto enfrio 0-4 2 de 2a4 parael frio . los guantes deben tener al menos
c= i 0-2 X el nivel de iento 2 para la ala abrasion y al desgarro de

acuerdo con la norma EN 388, de lo contrario el nivel de rendimiento 1 debe

como el nivel de mis alto para el frio convectivo. Si los guantes constan de varias partes que o estan unidas entre si de forma
permanente, los ees derondimionto y o fecto proleior s0o s aplian al oo compleo. ADVERTENGIAS 10 guartes 1o lanzn ol nivel do

n la prueba de i pueden perder sus propiedades de proteccién contra el frio cuando estan mojados.
Informacién qenersl
Esta informacion para el usuario tiene como objetivo ayudar en la seleccion de su equipo de proteccion, por lo que las pruebas de laboratorio proporgionan una
ayuda para la seleccion, pero no pueden evaluar las condiciones reales del lugar de trabaio. Por lo tanto, es responsabilidad del usuario y no del fabricante
deerminar s doneidad de un guantsconcreto para a apiGaGn previa.
Uso previsto, ambito de aplica evaluaci WX BRI
Este guante solo es adecuado para éreas de aphcamon Univereales con resgos mecénicos leves. Lo sguiente se apica atodos los guantes con una fuerza de
propagacion del desgarro de nivel 1 o superior: i existe riesgo de ser arrastrado por piezas giratorias de la maquina, no se deben usar guantes. No protege
contra objetos afilados, por ejemplo, agujas hipodérmicas. Este guante ofrece proteccion adicional contra el contacto con objetos frios de acuerdo con los
resultados del nivel de rendimiento anterior. Si tiene alguna pregunta o duda sobre el uso e este guante, pongase en contacto con el responsable de
seguridad de la empresa, el proveedor o el fabricante.
Limpieza y cuidado
Se recomienda el cuidado con productos de limpieza disponibles en el mercado (por ejemplo, cepillos, paiios de limpieza, elc.). El lavado o la impieza en seco
requieren la consulta previa con una empresa va que puede alterar las propiedades protectoras del guante. Antes
de reutlizarios, los guantes deben revisarse siempre para asegurarse de que estén intactos. Lo mismo se apiica al efecto protector segin 10s niveles de
la 6n con los niveles de rendimiento que se indican a continuacion se basa en pruebas realizadas con guantes sin usar. Para

transferir los resultados a los guantes después del tratamiento de cuidado, s necesario realizar las pruebas adecuadas.
Embalaje, almacenamiento y eliminacién
Este artioulo se suministra en un embalaje de venta estandarizado fabricado con cartén reciclable. La nidad de embalaje mas pequefia se presenta en bolsas
de PE o embalajes similares respetuosos con el medio ambiente. Los guantes deben almacenarse adecuadamente, es decir, en cajas de carton en habitaciones
secas. Factores como la humedad, la temperatura, la luz y los cambios naturales del material pueden provocar una alteracion de las propiedades protectoras.
Esto también se aplica al transporte. No se puede especificar un plazo de caducidad, ya que este depende del grado de desgaste, del so y/o de la aplicacion
especifica de los guantes. La eliminacion del producto depende de la normativa local.
Riesgos para la salud
£l uso del producto puede provocar reacciones alérgicas. Si se producen reacciones alérgicas, se recomienda dejar de usar este guante por el momento y
consultar con un médico.
Nombre y direccién del fabricante
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrafie 28
D-21244 BuchholzNordheids
www.feldtmann. d

ln'oi@eldlmann.d

Organlsmo notificado responsable de realizar el examen de tipo
ZvDd.

Pot k izviru 6
SVN-1260 Ljubljana-Poljie
Numero de organismo de certificacion: 1493

i fornite dal i in aal (UE) 2016/425, allegato Il, sezione 1.4 (riferimento nella Gazzetta ufficiale dell'Unione

europea).
Art. 0209 - WINTER CALCUTTA
DPI categoria 2
Dimensioni: 07, 08, 10.5, 11
Leggere attentamente prima delluso! E obbligatorio allegare le presenti informazioni per 'utente quando si cedono dispositivi di protezione individuale (DPI) o
consegnarli al destinatario. A tal fine, le presenti informazioni per l'utente possono essere riprodotte senza limitazioni e messe a disposizione presso
www.feldtmann.de pud essere scaricato.
Seani sui guanti
= Questi guanti sono certificati come dispositivi di protez\one mdlvlduale (DPI). Il marchio CE attesta che questo prodotto soddisfa i requisiti del
Regolamento (UE) 2016/425. La all'indirizo www. mitaetserklaerungen.

azione e numeri delle norme i cui re

Riferimento delle norme: Gazzetta ufficiale dell'Unione europea. Disponibile presso DIN Media GmbH, 10787 Berlino. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Guanti di protezione - Requisiti generali . me(odl di prova per guanti

EN 388:2019 Guanti di ono almeno il livello di prestazione 1 o il livello di prestazione A per la prova di

resistenza al taglio TDM secondo la norma EN SO 13997: 1999 per almeno una delle proprieta (resistenza allabrasione, resistenza al taglio, resistenza allo

strappo e resistenza alla perforazione). | risultati del livello di prestazione si riferiscono al palmo della mano...

Resistenza all'abrasione: il numero di giri necessari per abrasione del guanto di prova.

Resistenza al taglio: Il numero di cicli di prova in cui il guanto di prova viene tagliato a velocita costante. | risultati del il test di taglio deve essere considerato solo
come un'indicazione se durante il test di resistenza al taglio si verifica un‘ottusita. Mentre il test di resistenza al taglio TDM fornisce risultati
di riferimento in termini di prestazioni.

Forza di strappo: La forza necessaria per strappare ulteriormente il campione tagliato.

Forza di perforazione: la forza necessaria per perforare il campione di prova utilizzando una punta di prova standardizzata.

E rispettare le vedere l'etichetta CE sul guanto

0209~ WINTER Esame 1] 2 3 4 5
Griteri di prova Valutazione | _ CALCUTTA esistenza allabrasione (numero di | 100 | 500 | 2000 | 8000
A= Resistenza 0-4 2 cicl di abrasione)
B = Resistenza al taglio (prova di B = Resistenza al taglo (indice) Prova i | 12 | 25 | 50 | 100 | 200
ABCDE | {aglio) 0-5 1 taglio
C = Forza di propagazione dello C = forza di propagazione della 10 | 25 50 75 B
strappo. 0-4 3 lacerazione (N
D = Forza 0-4 2 D = Forza di perforazione (N) 20 | 60 | 100 | 150 -
E = Resistenza al tagiio (TDM) Eeame TAls[c o EF
secondo EN ISO 13997:1999 A-F X E = Resistenza al taglio secondo EN 1SO 2 [ 5 | 10 | 15| 22 | 30
13997:1999 (N) ‘ | | | | ‘

Piii alto & il numero, migliore & il risultato del test. X significa "non testato". P
significa "superato

EN 511:2006 Guanti di protezione contro il freddo
0209 - WINTER Maggiore & il livello di prestazione, maggiore & la protezione dal freddo e
Criteri di prova CALCUTTA maggiore & la all'acqua. Una "X" al posto di un numero significa che i
A = Freddo convettivo 0-4 X guanti non sono destinati all'uso oggetto di questa prova. Per i livelli di
REC [[£= Contto rovao 04 2 22 4 per il freddo convettivo, | guanti devono avere almeno il
= Impermeabilta 0-4 X livello di prestazione 2 per la resistenza all'abrasione e alla lacerazione in
conformita alla norma EN 388, altriment il ivello di prestazione 1 deve essere specificato come il livello di prestazione piu elevato per il freddo convettivo. Se i

quanti sono costituiti da pit parti non collegate in modo permanente tra loro, i livell di prestazione e I'effetto protettivo si applicano solo allinsieme completo.

AVVERTENZA: Se i guanti non il livello d 1 nel test di perdere le loro proprieta di protezione dal freddo

quando bagnati.

Informazioni generali

Le presenti informazioni per I'utente hanno lo scopo di aiutare nella scelta dei dispositivi di itestdi un ausilio alla scelta, ma non

possono valutare le condizioni effettive del luogo di lavoro. E quindi responsabilita dell'utente, e non del produttore, determinare 'doneita di un determinato guanto

per I'applicazione prevista.

Destinazione d'uso, ambito di applicazione e valutazione dei rischi

Questo guanto & adatto solo per applicazioni universali con rischi meccanici lievi. Per tutti | guanti con una forza di propagazione dello strappo di livello 10

superiore vale quanto segue: se sussiste il rischio di essere trascinati da parti rotanti della macchina, non indossare i guanti. Nessuna protezione contro oggetti

appuntiti, ad es. aghi ipodermici. Questo guanto offre una protezione aggiuntiva contro il contatto con oggetti freddi in conformita con i risultati del livello di

prestazione sopra indicati. In caso di domande o dubbi sulluso di questo guanto, contattare il ile della sicurezza il fornitore o il

produttore.

Pulizia e cura

i raccomanda la cura con detergentidisponibil in commercio (ad es. spazzole, panni per la pulizia, ecc.). Il lavaggio o il lavaggio a secco richiedono una previa
con poiché tale puo alterare le proprieta protettive el guanto. Prima di essere riutilizzati, i guanti

devono sempre essere controllati per assicurarsi che siano intatti. Lo stesso vale per I'effetto protettivo in base ai livelli di prestazione specificati. La valutazione

coni livelli di prestazione riportati di seguito si basa su test effettuati su guanti non utilizzati. I trasferimento dei risultati ai guanti dopo il trattamento di cura richiede

ecolégicas semelhantes. As luvas devem ser armazenadas adequadamente, ou seja, em caixas de cartao em locais secos. Fatores como humidade, temperatura,

I e di (est =X BE@

luz e alteragdes naturais do material podem resultar numa alteragéo das propriedades de protegao. Isto também se aplica ao transporte. N&o é possivel
um prazo de validade, uma vez que este depende do grau de desgaste, utilizagao efou aplicagio especifica das luvas. A eliminagdo do produto depende dos
regulamentos locas.

Riscos para a saiide

Podem ocorrer reagdes alérgicas ao usar o produto. Se ocorrerem reagdes alérgicas, recomenda-se que pare de usar esta luva por enquanto e procure orientagéo
médica.

Nome e endereco do fabricante Organismo notificado avel pela do do exame de tipo
HELMUT FELDTMANN GmbH ZVvD d.o.0.

ZunftstraRe 28 Potk ru 6
D-21244 Buchholz/Nordheide SVN-1260 Ljubljana-Poljie
www.feldtmann.de Numero do organismo de certificagdo: 1493

info@feldtmann.de

Questo articelo & forito in |mballagg| di vendita standardizzati realizzati in cartone riciclabile. L'unita di imballaggio pidl piccola & costituita da sacchetti in PE o
imballaggi simili rispettosi dell'ambiente. | guanti devono essere conservati in modo adeguato, ovvero in scatole di cartone in locali asciutt. Fattori quali umidita,
temperatura, luce e alterazioni naturali del materiale possono comportare una modifica delle proprieta protettive. Cid vale anche per il trasporto. Non & possibile
specificare una data di scadenza, poiché questa dipende dal grado di usura, dall'uso e/o dallapplicazione specifica dei guanti. Lo smaltimento del prodotto dipende
dalle normative locali.

Rischi per la salute

Luso del prodotto pus causare reazion allergiche. In caso di reazioni allergiche, si raccomanda di interrompere [uso del guanto e di consultare un medico.
Nome e indirizzo del produttore Organismo notificato ' dell'esame del tipo

HELMUT FELDTMANN GmbH ZVD d.o.0.

ZunftstraRe 28 Pot k izviru 6

D-21244 Buchholz/Nordheide SVN-1260 Ljubljana-Poljie

www.feldtmann.de Numero dell'ente di certificazione: 1493

info@feldtmann.de




A gyart6 altal az (EU) 2016/425 rendelet Il. 1.4. szakasza szerint az Eurépai Uni¢ Hivatalos Lapjaban).

je od u skladu s Uredbom (EU) 2016/425, Prilog I, Odieljak 1.4 (poziv u Sluz listu Europske unije).

Cikk 0209 - WINTER CALCUTTA
EVE 2. kategéria
Méretek: 07, 08, 10.5, 11

Hasznalat el6tt kérjik, figyelmesen olvassa el! On koteles ezt a felhasznal6i koztatast mellékelni a személyi védéfelszerelés (EVE) atadasakor, vagy atadni
azt a cimzettnek. Ebbél a célbdl ez a felhasznal6i tajékoztatas korlatozas nélkiil sokszorosithat6 és elérhetvé teheté a www . feldtmann.de letolthets.
Jeldlések a kesztyikn
= Ezek a keszly(ik személyi véddfelszerelésként (PPE) vannak tanisitva. A CE jeldlés azt mutatja, hogy ez a termeék megfelel a
az (EU) 2016/425 rendelet A a cimen:
www. i laerungen.

EE = A gyart6 utasitasait be kel tartani! &I = Gyartas datuma: 14sd a keszty(in taldlhaté CE jeldlést

ok magyarazata és széma:
-> A szabvanyok hivatkozasa: Az Eurépai Uni6 Hivatalos Lapja. Megvasarolhat6 a DIN Media GmbH-tél, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

Art. 0209 - WINTER CALCUTTA
0Z0 kategorija 2
Veligine: 07, 08, 10.5, 11

Molimo pazijivo protitaite pri
primatelju. U tu svrhu ove korisnicke i
Oznake na rukavicama
c E = Ove rukavice su certficirane kao osobna zatitna oprema (PPE). Znak CE pokazuie da ovaj proizvod ispunjava

zahtjevi Uredbe (EU) 2016/425. Izjavu o sukladnosti mozete pronaci na www. g

upotrebe! Obvezni ste priloZiti ove korisnitke informacije prilikom prosljedivanja osobne zastitne opreme (0ZO) ili ih predati

mogu se irati bez cenja i uciniti na www.feldtmann.de moze se preuzeti.

I:Iﬂ = Informacije proizvodata moraju se postovat d‘ = Datum proizvodnje pogledajte na CE oznaku na rukavic

Objagnjenje i broj standarda &ije su zahtjeve zadovolji
> Referenca normi: Sluzbeni list Europske unije. Dostupno kod DIN edia GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Zastitne rukavice - Opéi zahtjevi i metode ispitivanja rukavica

EN 388:2019 Zastitne rukavice protiv mehanickih rizikamoraju postici najmanje razinu izvedbe 1 ili razinu izvedbe A za ispitivanje otpornosti na rez prema
TDM-testu rezanja prema EN ISO 13997:1999 za najmanje jednu od svojstava (otpornost na abraziju, otpornost na rez, otpomost na kidanje i otpomost na
. Rezultati razine izvedbe odnose se na dian.

EN ISO 21420:2020 Vé iik - Altalanos és vizsgalati keszty Gk szaméra

EN 388:2019 Mechanikai kockézatok ellen véds kesztyiik legalébb az 1. vagy az A kell elérniitk az EN ISO 13997:1999

szerinti TDM végasallésagi tesztben legaldbb az egyik ssallosag, va asallosag és szlrasalioss intetében. A
i a tenyérre

Kopasallosag: A

agasallosag: A (i allandd sggel torténd széma. Az a kupé tesztet csak akkor szabad jelzésnek

tekinteni, ha a vagasi ellenallas teszt soran tompulas 1ép fel. Mig a TDM vagasi ellenallas teszt referencia eredményeket szolgaltat a teljesitmény
tekintetében.
Tépési erd: A vagott mi tovabbi tépésé ikséges erd.

Atszirasi eré: A teszthegy atesztminta atszirasa lkséges er6.
0209 - WINTER Vizsgalat 1 2 3 4 5
Ertékelés CALCUTTA ‘A = kopésallésag (kopasi ciklusok szama) | 100 | 500 | 2000 | 8000 -
A= - B = Vagasallosag (index) Vagasi teszt 12 | 2 50 100 | 20,0
B= ag (Coupe teszt) - C = szakadasi er (N) 10 | 2 50 75
ABCDE ¢ = Szakadasi terjedési erd - D = Atszird erd (N) 20 | 6 100 | 150 -
D = Atszurasi er6 B =
- izsgalat A ] c D[E[F
E = Vagaséllésag (TOM) az EN /agasallosag az EN 1SO 139971999 (N) | 2 10 | 15 | 22 | 30
1SO 13997:1999 szerint A-F X szerint

Minél magasabb a sz4m, annél jobb a teszt eredménye. X azt jelenti, hogy ,nem tesztelték’. P azt jelenti, hogy ,megfelelt”.

EN 511:2006 Hideg ellen védd kesztyiik
0208 - WINTER TMinél magasabb a teljesitményszint, annal nagyobb a hideg elleni védelem és
Ertékelés CALCUTTA anndl nagyobb a vizallosag. A szam helyett szerepld X" azt jelenti, hogy a
A=Konvekliv hideg 0- X keszty(ik nem a tesztben vizsgalt A konvektiv
ABC B ideg érintkezés 0- 2 hldegre k eseten a Iegalabb a 2
C = Vizallésag 0- X ¢ ] é a kell
EN 388 szabvany szerint, ellenkez5 esetben a 1. teljesitményszintet kell megadni a konvektiv hideg ellen biztosiiott legmagasabb teljesitményszintként. Haa
kesztyi tobb, nem tartésan részbol 4ll, a és avédohatas csak a teljes FIGYELEM: Ha

a keszyik nem érik el az 1. teljesitmenyszintet a vizallosgi tesziben, nedves a
Altalénos informéciok

Eza 6 a véds és kivalasztasahoz nydit amelynek sorén a laboratériumi tesztek kivlasztasi segitséget nytitanak, de
nem tudjak értékelni a tényleges i kérilmé . Ezérta 6, és nem a gyarts feleléssége annak érozésa, hogy egy adott kesztyl
alkalmas- e atervezett alkalmazasra

i teriilet és
Ez a keszty( csak olyan altalénos élasi ahol a i kockézat csekely. Az alébbiak vonatkoznak minden olyan
kesztylire, amelynek szakadasi erGssége 1-es vagy annél magasabb szintG: Ha fennl a veszélye annak, hogy a keszty( beakadhat forgo géprészekbe, akkor
kesztyit nem szabad viselni. Nincs védelem éles térgyak, pl. injekcios tik ellen. Ez a keszty( a fenti tel den tovabbi

védelmet nyuit hideg targyakkal valo érintkezés ellen. Ha barmilyen kérdése vagy
a vallalat biztonsagi felelséhez, a beszalitohoz vagy a gyértéhoz.

van a kesztyii

kerjik, forduljon

Otpornost na abraziju: Broj okretaja potrebnih za abraziju ispitne rukavice.

Otpornost na rezanje:  Broj testnih ciklusa tijekom kojih se ispitna rukavica reze konstantnom brzinom. Rezultati od test rezanja nozem treba smatrati samo kao
pokazatel] ako se tijekom testa otpomosti na rezanje pojavi prigusenje, dok TDM test otpornosti na rezanje pruza referentne rezultate u
pogledu performansi.

Sila za trganje: sila potrebna za daljnje trganje ispitivanog uzorka.
Snaga probijanja: sila potrebna za probijanje ispitnog uzorka standardiziranom ispitnom vrhom.
0209~ WINTER Tspit 112 [ 3 | 4[5
Kriteriji testa Ocjena CALCUTTA tpomost na abraziju (broj iklusa 700 | 500 | 2000 | 8000 | -
Otpornost na abraziju 0-4 2 abrazije)
Otpornost na rezanje (Coupe B = Otpornost na rezanje (indeks) Coupe | 1.2 | 25 | 50 | 100 | 200
ABCDE | test) 0-5 1 test
Sila Sirenja pukotine 0-4 3 C = snaga Sirenja pukotine (N) 10 | 2 50 75 -
Snaga B 0-4 2 ila probusivanja (N) 20 | 6 100 | 150 -
Gtpornost na rez (TDM) prema ool A CIDo[E[F
EN ISO 13997:1999 A-F X E = Olpornost na rezanje prema EN 1SO 2 10 | 15 | 22 | 30
13997:1999 (N)

Stoje broj vec, toje rezultat testa bolji. X znadi ‘nije testirano'. P znadi ‘polozenc.
EN 511:2006 Zastitne rukavice protiv hladnoce

0209 - WINTER Sto je visa razina izvedbe, to je veca zastita od hladnoée i veéa vodootpornost.
Kriteriji testa Ocjena CALCUTTA "X" umjesto broja znaci da rukavice nisu namijenjene za upotrebu obuhvacenu
hladnoc¢a 0-4 X ovim testom. Za razine izvedbe 2 do 4 za konvektivnu hladnocu, rukavice
ABC Kontaktni prehlad 0-4 2 moraju imati najmanje razinu izvedbe 2 za otpornost na abraziju i otpornost na
0-4 X poderanje u skladu s EN 388, inace razina izvedbe 1 mora biti navedena kao

najvisa razina izvedbe za konvekiivu hiadnoéu. Ako rukavice sastoje od vise dijelova koji nisu trajno spojen jedni s drugima, razine izvedbe i zastitni uginak
odnose se samo na cielokupni sklop. UPOZORENJE: Ako rukavice ne postignu razinu izvedbe 1 u testu vodootporosti, mogu izgubiti svojstva zasfite od
hladnoce kada su mokre.

o] forma

Opée informacije
Ove informacije za korisnika namijenjene su kao pomod pri odabiru vase zasitne opreme, pri Semu laboratorijski testovi pruZaju pomoé pri odabiru, ali ne mogu
procijenti stvarne radne uvjete. Stoga je Korisnika, a ne ga, utvrditi pri odredene rukavice za namijenjenu primjenu.
Namijena, podrugje primjene i procjena rizika
Ova rukavica je pogodna samo za univerzalne primjene s blagim mehanickim rizikom. Sljedece se odnosi na sve rukavice s razinom otpora Sirenju poderotine 1
ili vise: Ako postoi rizik od uvlagenja u rotirajuce dilelove stroja, rukavice se ne smiju nositi. Ne pruza zastitu od ostrih predmeta, npr. hipodermickih igala. Ova
rukavica pruza dodatnu zastitu od kontakta s vrucim u skladu's gore razine svojstava. Ako imate bilo kakvih pitanja ili
nedoumica u vezi s uporabom ove rukavice, obratite se sluzbeniku za zastitu na radu u tvrtki, dobavijacu il proizvodagu.

3cenje i njega
Ova rukavica je pogodna samo za univerzalne primjene s blagim mehanickim rizikom. Sliedece se odnosi na sve rukavice s razinom sile Sirenja poderotine 1 il

sztités és apolas XX B R vige: Ako postoji rizik od uvlagenja u rotirajuée dijelove stroja, rukavice se ne smiju nositi. Nema zastitu od ostrih predmeta, npr. hipodermijskih igala. Ova rukavica
A kereskedelemben kaphato tsztitbszerek (pl. kefék, tiszito kenddk sto. )hasznalala ajénlott. Mosés vagy vegytszités ot egy elismert nudi dodatnu zasitu od kontakta s hladnim predmetima u skladu s gore navedenim rezultatima razine izvedbe. Ako imate bilo kakvih pitanja ili nedoumica u vezi
mivel az ilyen kezelés a Kemyu véds oI5t mindig . hogy a kesatyd séretion-o. Ugyanez ko s ove rukavice, obratite se sluzbeniku za zastitu na radu u tvrtki, dobavijadu ili proizvodacu.
megadott szerinti védo is. Az alabbi nem lévs {ikon végzett tesztek alapjan Paklranje. skladistenle i odiaganle o ) o . -
tonem Az eredmények kesztyiikre vald atvltelehez megfelel tesztek elvégzése sziikséges Ovaj se proizvod u pakiranju od kartona. Najmanja pakirna jedinica nalazi se u PE vre¢icama ili slicnom

tarolés és ekoloski prihvatljivom pakiranju. Rukavice se moraju pravilno skladistiti, tj. u kartonskim kutiiama u suhim prostorijama. Utjecaji kao $to su viaga, temperatura,

Eza ‘termek G 5 kartonbol készilt Anyos értekesité ssban keriil Alegkisebb eqyséq PE 254 vagy svietiost i promjene prirodnog materijala mogu dovesti do promjene zastitnih svojstava. Isto se odnosi i na transport. Rok trajanja se ne moze odrediti jer ovisi o
hasonld kb 5 4sban talalhaté. A i Gen kell trolni, azaz zéraz 'Az olyan hatésok, mint stupnju habanja, upolrebi i specifiénoj primjeni rukavica. Zbrinjavanje proizvoda ovisi o lokalnim propisima. X HRS
a Gmérséklet, a fény és a termé asok a véds tulaj dltozésa 6 ik. Ez ik a szallitasra is. A Zdravstveni . I N L . ) N »
Iejérati idt nem ‘ehe,meghammm mivel ez a kopas mértékets], a hasznalattsl és/vagy a keszty(i konkrét o1 fligg. A termék & itasa a helyi Alergijske reakcije se mogu pojaviti pri koristenju proizvoda. Ako se alergijske reakcije pojave, preporucuje se priviemeno prestati koristiti ovu rukavicu i potrazii

elirasoktol fiigg.

Egészségiigyi kockézatok

A termek hasznalata allergids reakciokat okozhat. Allergias reakciok esetén javasoljuk, hogy ideiglenesen hagyja abba a kesztydi hasznalatat, és forduljon
orvoshoz.

A gyart6 neve és cime A ti izsgal égzéséért felelés szervezet
HELMUT FELDTMANN GmbH ZvD d.o.0.
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v skladu z Uredbo (EU) 2016/425, Priloga II, oddelek 1.4 (sklic v Uradnem listu Evropske unije).

Art. 0209 - WINTER CALCUTTA
020 kategorija 2
Velikosti: 07, 08, 10.5, 11

Pred uporabo pazljivo preberite! Ob predaij osebne zasitne opreme (PPE) morate priloZiti te je za ali jih predati V ta namen
lahko te i za brez omejitev in dajete na voljo na www.feldtmann.de lahko prenesete.
Oznake na rokavicah
c E Te rokavice so certificirane kot osebna za3éitna oprema (PPE). Oznaka CE kaze, da ta izdelek izpolnjuje
zahtevam Uredbe (EU) 2016/425. Izjavo o i najdete na ww: laerungen.
l:[ﬂ = Upostevati je treba navodila proizvajalcal (w” Datum proizvodnje glej oznako CE na rokavici
Pojasnilo e standardov, katerih zahteve izpolnj rokavi
-> Sklic na standarde: Uradni list Evropske unije. Na voljo pri DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 ZasGitne rokavice - Splosne zahteve in preskusne metode za rokavice
EN 388:2019 ZasGitne rokavice proti mehanskim tveganjem morajo dosei vsaj raven 1 ali raven i A za preskus proti

prerezanju TDM v skladu z EN ISO 13997:1999 za vsaj eno od lastnosti (odpomnost proti obrabi, odpornost proti prerezanju, odpomost proti raztrganju in odpomost

proti prebodu). Rezultati ravni zmogljivosti se nanasajo na dian roke

Odpornost proti obrabi: Stevilo vljajev, potrebnih za obrabo testne rokavice.

Odpornost proti prerezom: Stevilo testnih ciklov, v katerih se testna rokavica prereze pri konstantni hitrosti. Rezultati test z rezanjem je treba upostevati le kot
indikacijo, ¢e med testom odpomosti proti prerezanju pride do otopelosti. Medtem ko test odpornosti proti prerezu TDM zagotavija
referenéne rezultate v smislu zmogljivost

Sila raztrganja: Sila, potrebna za nadaljnje raztrganje rezanega preskusnega vzorca.

Sila preboja: sila, potrebna za preboj preskusnega vzorca z uporabo standardiziranega preskusnega konca.

0209 - WINTER Preizkus 1 2 3 7 5
Merila za testiranje Ocena CALCUTTA ‘A= odpomost proti obrabi (stevilo cikiov | 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
‘A = Odpomost proti obrabi 0-4 2 obrabe)
B = Odpomost proli prerezom B = Odpomost profi prerezanju (indeks) | 12 | 25 | 50 | 100 | 20,0
ABCDE | (test Coupe) 0-5 1 Preskus Coupe.
C 0-4 3 C = sila Sirjenja razpoke (N) 10 | 2 50 75 -
D 0-4 2 D = Sila preboja (N) 20 | 6 100 150 B
E= Odvoma% ;r)mi o Preizkus A C[DEJF
prerezanju Vv skladuz E = Odj t proti KladuzEN | 2 10 | 15 | 22 | 30
EN ISO 13997:1999 A-F X 150 133';'7"?393"(’,,‘)’"2'“8"1“ Vsaduz | ‘ ‘ ‘ ‘

Vigja kot je Stevilka, bolj3i je rezultat testa. X pomeni »ni testirano«. P pomeni »uspesnoc.
EN 511:2006 Rokavice za za8¢ito pred mrazom

0209 - WINTER Visja kot je raven zmogliivosti, vega je zastita pred mrazom in visja je
Merila za testiranje Ocena CALCUTTA & “ namesto Stevilke pomeni, da rokavice niso namenjene
A = Konvekcijski hlad -4 X za uporabo, kljo zajema ta preskus. Za ravni zmoglivosti od 2 do 4 za
ABC | B=Stiks hladnim -4 2 morajo rokavice imeti vsaj raven zmogljivosti 2 za odpornost
C = Vodotesnost -4 X proti obrabi in odpornost proti pretrganju v skladu z EN 388, sicer
stopnja uéinkovitosti 1 mora biti dologena kot najvisja stopnja ucinkovitosti za konvekcijski mraz. Ce so rokavice sestavljene iz veé delov, ki niso trajno povezani

med seboj, stopnje uginkovitosti in zaséitni uginek veljajo samo za celotno sestavo. OPOZORILO: Ce rokavice v preskusu vodotesnosti ne dosezejo stopnje
uginkovitosti 1, lahko v mokrem stanju izgubijo svoje lastnosti zaséite pred mrazom.
Splosne nfo ‘macije
Te i za ke so Kot pomog pri izbiri za&&itne opreme, pri gemer laboratorijski testi pomagajo pri izbiri, vendar ne morejo ocenit
dejanskih razmer na delovnem mestu. Zato je inne da ugotovi doloenih rokavic za nameravano uporabo.
Namen uporabe, podro¢je uporabe in ocena tveganja
Ta rokavica je primerna le za splogno uporabo z majhnim tveganjem za mehanske poskodbe. Za vse rokavice s stopnjo odpornosti proti raztrganju 1 ali vigjo
velja naslednje: de obstaja nevarnost, da bi vas viekli vrtedi se deli stroja, rokavic ne smete nositi. Ne $&iti pred ostrimi predmeti, npr. injekcijskimi iglami. Ta
rokavica ponuja dodatno zadéito pred stikom z mrzlimi predmeti v skladu z zgornjimi rezultati ravni zmogljivosti. Ce imate kakréna koli vprasania ali negotovosti
glede uporabe te rokavice, se obrnite na varnostnega referenta podjetja, dobavitelja ali proizvajalca.
Cisgenje in nega WX BRI

8ljivo je vzdrz z uporabo dostopnih &istilnih sredstev (npr. krtade, krpe za isdenje itd.). Pred pranjem ali suhim &is&enjem se je treba
posvetovali s priznanim specializiranim podjetjem, saj taksna obdelava lahko spremeni zatitne lastnosti rokavic. Pred ponovno uporabo je treba rokavice vedno
pregledati, da se preveri, ali so neposkodovane. Enako velja za za$itni uginek v skladu z ravnmi Ocena z ravnmi
uginkovitosti temelji na testih na neuporabljenih rokavicah. Za prenos rezultatov na rokavice po negi je treba opraviti ustrezne teste.
Pakiranje, skladi$&enje in odstranjevanje
Taizdelek je pakiran v standardizirani prodajni embalaZi iz reciklirane kartonske embalaze. Najmanj$a embalazna enota je v PE vredkah ali podobni okolju prijazni
embalazi. Rokavice je treba pravilno shranjevati, tj. v kartonskih $katlah v suhih prostorih. Vplivi, kot so vlaga, temperatura, svetloba in naravne spremembe
materiala, lahko povzrogijo spremembo zasgitnih lastnosti. To velja tudi za prevoz. Rok uporabnosti ni mogoge doloditi, saj je odvisen od stopnje obrabe, uporabe
in/ali specifiéne uporabe rokavic. Odstranjevanje izdelka je odvisno od lokalnih predpisov.
Zdravstvena tveganja
Pri uporabi izdelka lahko pride do alergijskih reakcij. Ce se pojavijo alergijske reakcile, priporogamo, da zagasno prenehate uporabljati te rokavice in poistete
zdravnigko pomog.
Ime in naslov proizvajalca
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de

info@feldtmann.de
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frén tillverkaren i enlighet med forordning (EU) 2016/425, bilaga II, avsnitt 1.4 i unionens officiella tidning).

Art. 0209 - WINTER CALCUTTA
PSU kategori 2
Storlekar: 07, 08, 10.5, 11

Lés noggrant innan anvandning! Du & skyldig att bifoga denna anva ion ndr du dverlamnar personlig (PPE) eller Iamnar den till
mottagaren. For detta &ndamal far denna utan begransningar och géras tillganglig pa www.feldimann.de kan laddas ner.
Mirkningar pa handskarna
= Dessa handskar &r som personlig
kraven i férordning (EU) 2016/425. Du hittar forsakran om &

(PPE). CE visar att denna produkt uppfyller

pa www.

Dﬂ = Tillverkarens anvisningar méste foljas! d = Tillverkningsdatum, se CE-mérkningen pa handsken

Férklaring och nummer p4 de standarder vars krav handskama u

-> Referens tll standarderna: Europeiska unionens officiella tidning. ngangng fran DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Skyddshandskar - Allménna krav och provningsmetoder for handskar

EN 388:2019 Skyddshandskar mot mekaniska risker méste uppna minst a1 eller 4 A for TOM

13997:1999 fér minst en av (slitstyrka, och i avser

Nétningsbestandighet: Antalet varv som krévs for att sita ut testhandsken.

Skarmotstand: Antalet testcykler under vilka testhandsken skéirs med konstant hastighet. Resultaten av kupéprovningen br endast betraktas som en indication
om avtrubbning uppstar under ingen. medan TDM-sk& ger itermer av prestanda.

Rivkraft: Den kraft som krévs f6r att riva det skuma provstycket ytterligare...

enligt EN ISO

Punkteringskraft: Den kraft som krévs for att punktera med hjalp av en testspruta.
0209 - WINTER 1] 2 3 4 5
Testhriterier CALCUTTA listyrka (antal slicyder) 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
litstyrka - (index) Skarprov 12 |2 50 | 100 | 200
(Skarprov) - ) 10| 2 50 | 75 -
ABCDE - D = Punkteringskraft (N) 20 | 6 100 | 150 -
e - Undersdkning AT C[D[EJF
@rmotstan: o
E = Skarmotstand enligt EN ISO 13997:1999 | 2 10 | 15 | 22 | 30
enligt EN ISO 13997:1999 A-F X ~ armotstand enlig’ ‘ | | | | ‘

Ju hogre siffra, desto béttre tesiresulta( X betyder "ej testat". P betyder "godkant".
EN 511:2006

0209 - WINTER Ju hdgre prestandanivé, desto bttre skydd mot kyla och desto hégre
CALCUTTA Ell "X" istallet for ett tal betyder att handskarna inte ar
A= Konvektiv kyla - X avsedda for den m omfattas av detta test. Fér prestandanivaerna

ABC

o|olo
alala

B = Kontakt kall 2 2 ill 4 for konvektiv kyla maste handskarna ha minst prestandaniva 2 for
C = Vattentathet X och rivha i enlighet med EN 388, annars
prestandaklass 1 maste angas som dan hBgsta prestandaKiassen o karvakiv kyla. Om handskama bestar av flera delar som into &r permanent
géller och endast for den kompletta konstruktionen.

inte uppnar 1i kan de férlora sina kéldskyddande egenskaper nér de blir vata.

VARNIN om
information
Denna anvéndarinformation &r avsedd som ett
bedéma de faktiska Det &r darfor
anvéindningen.
Avsedd och
Denna handske &r endast lamplig for alménna med laga risker. Foljande géller for alla handskar med en rivhallfasthet pa niva
1 eller hdgre: Om det finns risk for att dras in i roterande maskindelar far handskar inte anvandas. Inget skydd mot vassa foremal, t.ex. injektionsnalar. Denna
handske erbjuder ytteriigare skydd mot kontakt med kalla féremal i enlighet med ovanstaende prestandanivaresultat. Om du har fragor eller &r osaker pa hur
denna handske ska anvandas, kontakta foretagets s& Bren eller til
Rengéring och skétsel
Vi rekommenderar att du anvander vanliga (tex. borstar, osv.). Tvtt eller kemtvétt maste forst diskuteras med ett erkant
specialistftretag, eftersom sadan kan paverka Innan anvands igen maste de altd kontrolleras for att
sakerstalla att de &r hela. Detsamma galler den skyddande effekten enligt de angivna 4 o med nedan baseras
pé tester pa oanvéinda handskar. Fr att 6verfora resultaten tll handskar efter skétselbehandiing méste lampliga tester utforas.
férvaring och WX BRI

Denna artikel levereras i i Brsaln av kartong. Den minsta férpackningsenheten &r i PE-pasar eller liknande

4 5 maste forvaras pa ratt satt, dvs. i kartonger i torra rum. Faktorer som fukt, temperatur, ljus och naturiiga
materialférandringar kan leda til en férandring av de skyddande egenskaperna. Detta galler &ven for transport. En hallbarhetstid kan inte anges, eftersom denna
beror pa graden av slitage, anvandning och/eller den specifika av produkten beror pé lokala bestammelser.
Hilsorisker
Allergiska reaktioner kan uppsté vid anvandning av produkten. Om allergiska reaktioner uppstar rekommenderas att du slutar anvénda denna handske tills vidare
och soker lakarhjélp.
Tillverkarens namn och adress
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmany
info@feldtmann.

vld valet av ing, dar
och inte til

fungerar som ett valhjalpmedel, men inte kan
ansvar att avgéra om en viss handske &r lamplig for den avsedda
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